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Part One General Provisions

Chapter I Application of The Code

Articlel

An act is punishable only if expressly so provided
by the law in force at the time of its commission.

Article 2

If the law is changed after the commission of an
act, the law in force at the time of the decision
snall apply; Provided that if the law in force
before the decision is more favorable to the
offender, the law most favorable to him shall
apply.

The law in force at the time of the decision shall
apply to peace preservation measures.

Execution of punishment shall be remitted when,
after sentence has been pronounced and before it
has been executed or before execution has been
completed, the law is changed to make the act
exempt from punishment.

Article3

This Code shall apply to an offence committed
within the territory of the Republic Of China. An
offence committed on board a vessel or aircraft of
the Republic of China outside the territory of the
Republic of China shall be considered to be an
offense committed within the territory of the
Republic of China.

Article4
If either the commission of an offence or its effect
takes place within the territory of the Republic of
China the offence shall be considered to be an
offence committed within the territory of the



i =
5 (

)
TERANEHPERE
EEALTIESE
%, BRZ :

RS W%Lgﬁo
—=. AER.
=, E—-B=1TH
R, FE—B=TMK
EE—B=1+/\HE<z
HENKERE,

M, E—ENATEKE
Z—RE—BN\TR
1 Yl /NS~ 3 A7
JEo

5, REEKE,
N, EZEHE—HKRE
EF_BHE—_HRzRE
BEERHRE,

t. FZH T+ K.
FEZBHTHKE F£=
Bt/ \EREZB+
NMETEE=ZB+—
k., E-BT=#&.
F_ETHORYEZ
BEXESRE,

A\, EmdE. BEHA
BEmkEEsm. B
F. EAEmEBEA
5, FHELR,

h, BEZEATAKE
RE-BA+AHZ
—ZHEBEHRE.
+. F=EF=+=&
RE=E=1THiFEz
iﬁﬁgﬁo

6 ( ()

)
RERPERBE LN
BEDEREEFHN
LEYEFEE , EH
.

— B-E=1+—1%

KERNESRERER
EEHALEY SR
%, BRZ :
—. RBELHE,

=, A&

M 45 ek om

=, BEEKE,
EZBE—HKRE
E_BHE_HRzBE
BERHRE,

. EZH—1T—
., F-Ba—1tM@©
®, BB —T~&
EEZEB—T\#H2
B B,

[S

A, BRSE.

t. BZEATAK
ZIhEBHE.

N, BEZBH=T=#&
RE=ZF=1TH#Z
iﬁﬁgﬁo

KERPEREANK
EEPERBEBEHN
LPEIERRESE , BHA
o
— BBt

Wi B Egmd 285344
AR A B

Republic of China

Articleb

This Code shall apply to each of the following
categories of offences committed outside the
territory of the Republic of China

1. Offences against the internal security of the
State;

2. Offences againgt the external security of the
State;

3. Offences of counterfeiting currency;
4. Offences of counterfeiting valuable securities
as specified in Articles 201 or 202;

5. Offences of forging instruments or seals as
specified in Articles 211, 214, 216, or 218;

6. Offences relating to opium,

7. Offences against persona liberty as specified
in Article 296;

8. Offences of piracy as specified in Articles 333
or 334.

Article6

This Code shall apply to each of the following
categories of offences committed by a public
official of the Republic of China beyond the
territory of the Republic of China:

1. Offences of malfeasance in office as specified
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in Articles 121 through 123, 125, 126, 129, 131,
132, or 134;

2. Offences of releasing prisoners as specified in
Article 163;

3. Offences of falsifying documents as specified
inArticle 213;

4. Offences of misappropriation as specified in
paragraph | of Article 336.

Article7

This Code shall apply to an offence not provided
for in the two preceding articles, which is
committed by a citizen of the Republic of China
beyond the territory of the Republic of China and
for which the minimum basic punishment is
imprisonment for not less than "three years,
Provided that if the offence is not punishable by
the law of the place where it was committed, this
Code not apply.

Article8

The provisions of the preceding article shall apply
mutatis mutandis to an alien who, beyond the
territory of the Republic of China, commits an
offence against a citizen of the Republic of.
China

Article9

An act may be punished under this Code
notwithstanding that a final decision has been
rendered thereon by a foreign tribunal; Provided
that if punishment has been entirely or partly
executed in the foreign country, ""execution of
punishment may be entirely or partly remitted.

Article 10

The words "not less than,” "not more than,” or
"within" denote that the figure or punishment
stated in each caseisinclusive.

The words "public official" denote a person who
exercises public duties under law or order.
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The words "public document” denote a document
drawn by a public official in the course of his
duty.

The words "serious bodily harm" denote one of
the following listed injuries:

1. Destruction of the power of sight of one or both
Eyes,

2. Dedtruction of the power of hearing of one or
both ears,

3. Dedtruction of the power of speech, taste, or
smell;

4. Destruction of the power of functioning of one
or more limbs;

5. Destruction of the power of procreation;

6. Other serious injury to body or to health which
is either impossible or difficult to cure.

Article 11
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The General Provisions of this Code shal also
apply to another law or order which prescribes
punishment unless such law or order contains
special provisions to the contrary.

Chapter 11 Criminal Responsibility

Article 12

An act is not punishable unless committed
intentionally or negligently.

A negligent act is punishable only if specifically
SO provided.

Article 13

An act is committed intentionally if the actor
knowingly and  wilfully  causes the
accomplishment of the constituent elements of an
offence.

An act is considered to have been committed
intentionaly if the actor foresaw that the act
would accomplish the constituent elements of an
offence and such accomplishment was not
contrary to hiswill.

Article14

An act is committed negligently if the actor,
although not acting intentionally, fails to exercise
that degree of care which he should and could
have exercised in the circumstances.

An act is considered to have been committed
negligently if the actor, although he foresaw that
his act could accomplish the constituent elements
of an offence, firmly believed that such
accomplishment would not occur.

Article 15

A person who has alegal obligation to prevent the
occurrence of a specified result, and who is able
to prevent such occurrence but fails to do so, shall
be considered to have caused such result by his
positive act.
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If there is danger that the act of a person will
produce a specified result, such person has alegal
obligation to prevent the occurrence of such
result.

Article 16

Crimina responsibility may not be avoided
because of ignorance of the law, but punishment
may be reduced according to the circumstances. If
a person believed with good reason that his act
was permitted by law, punishment may be
remitted.

Article 17

Increased punishment prescribed for a certain
specified result of an offence shall not apply if
such result could not have been foreseen by the
actor.

Article 18

An act committed by a person who has not
completed the fourteenth year of his age is not
punishable.

Punishment may be reduced for an act committed
by a person who has completed the fourteenth but
not the eighteenth year of his age.

Punishment may be reduced for an act committed
by a person who has completed the eightieth year
of hisage.

Article 19

An act committed by a person who is insane is
not punishable.

Punishment may be reduced for an act committed
by a person who is feebleminded.
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Article 20

Punishment may be reduced for an act committed
by a person who is deaf and dumb.

Article21

An act performed in accordance with law or order
is not punishable.

An act performed by a public officiad in the
course of his duties and pursuant to the order of
his superior is not punishable unless such public
official knew that such order was contrary to law.

Article 22

A proper act performed in the course of business
is not punishable.

Article 23
An act performed by a person in defence of his
own rights or the rights of another against
immediate unlawful infringement thereof is not
punishable; Provided that if the act of defence
was excessive, punishment may be reduced or
remitted.

Article 24
An act performed by a person to avert imminent
danger, not otherwise avoidable to the life,
person, liberty, or property of himself or of
another is not punishable; Provided that if the act
of averting danger was excessive, punishment
may be reduced or remitted.

The provisons of the preceding paragraph
relating to averting danger to himself do not apply
to a person acting under an obligation resulting
from his official or business duties.

Chapter 111 Attempt

Article 25
An attempt is an overt act performed in the
commission of an offence which is not
consummated.
An attempt is punishable only if specifically so
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provided.

Article 26

The punishment for an attempt may be reduced
from that prescribed for the consummation of the
offence; Provided that if the act could not have
consummated the offence and was not dangerous,
the punishment shall be reduced or remitted.

Article 27

If an overt act is performed in the commission of
an offence and the actor voluntarily desists or
prevents such act from producing its results, the
punishment shall be reduced or remitted.

Chapter IV Joint Offenders

Article 28

Each of two or more persons acting jointly in the
commission of an offenceisaprincipa offender.

Article 29

A person who incites another to commit an
offenceis an instigator.

An instigator shall be punished according to the
punishment prescribed for the incited offence.

If punishment has been prescribed for an attempt
to commit the incited offence, the instigator shall
be consdered guilty of an atempt
notwithstanding that the person incited has not
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committed the offence.

Article30

A person who assists another in the commission
of a crime is an abettor notwithstanding that the
person assisted does not know of such assistance.

The punishment prescribed for the abettor may be
reduced from that prescribed for the principal
offender.

Article31

A person who acts jointly with, incites, or assists
another in an offence which is based, upon
personal or other specia relationship may be
considered to be ajoint offender notwithstanding
that he had no such specia relationship.

If punishment is to be increased, reduced, or
remitted because of personal or other specia
relationship, a person who had no such specia
relationship will be given the normally prescribed
punishment.

Chapter V Punishment

Article32

Punishments are divided into principa and
accessory punishments.

Article33

Principal punishments are of the following kinds:
1. Desath;

2. Imprisonment for life;

3. Imprisonment for a definite period of not less
than two months and not more than fifteen years.
If punishment is reduced or increased, such
period may be reduced to less than two months or
increased to twenty years;

4. Detention of not less than one day but less than
two months. If punishment is, increased, the
period may be increased to four months;

5. Fine of not less than one yuan.
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Article34

Accessory punishments are of the following
kinds:

1. Deprivation of civil rights;

2. Confiscation.

Article35

The degree of severity of the kinds of principal
punishments shall be in the order in which they
arelisted in Article 33.

Among punishments of the same' kind, the
punishment in which the maximum period or
amount is the greatest shall be considered to be
the most severe. If the maximum periods or
amounts are the same, the punishment in which
the minimum period or amount is the greatest
shall be considered to be the most severe.

Other than as provided in the two preceding
paragraphs, the degree of severity of punishments
shall be determined by reference to the standard
set forth in the two preceding paragraphs. If the
standard of the two preceding paragraphs is not
applicable, the degree of severity shall be
determined in accordance with the circumstances
of the offence.

Article 36

Deprivation of civil rights is deprivation of the
following categories of qualification:
1. Quadlification asa public official;

2. Qualification as a candidate for public office;

3. Qualification for the exercise of the four rights
of election, recall, initiative, and referendum.

Article37
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A sentence of death or imprisonment for life shall
include deprivation of civil rightsfor life.

A sentence of imprisonment for not less than six
months shall include deprivation of civil rights for
a period of not less than one year and not more
than ten years if, from the nature of the offence,
deprivation of civil rights is considered to be
necessary.

Deprivation of civil rights shall be pronounced at
the time of the decision.

Deprivation of civil rights pursuant to paragraph |
of this Article shall become effective when the
decision becomes final .

Deprivation of civil rights in accordance with
paragraph Il of this Article shall be calculated
from the day when execution of the principal
punishment has been completed or when such
punishment has been remitted.

Article38

The following things shall be confiscated:

1. A prohibited thing;

2. A thing used in the commission of or
preparation for the commission of an offence;

3. A thing acquired through the commission of an
offence.

A thing specified in item 1 of paragraph | of this
Article shall be confiscated whether or not it
belongs to the offender.

A thing specified initems 2 or 3 of paragraph | of
this Article may be confiscated only if it belonged
to the offender; Provided that if specia provision
has been made therefor, such provision shall

apply.

Article 39

If punishment is remitted, confiscation may,
neverthel ess, be imposed independently.

Article40

Confiscation shall be pronounced at the time of
the decison, but a prohibited thing may be
pronounced confiscated separately.
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Article41

If the maximum basic punishment which may be
imposed does not exceed imprisonment for three
years, and if the punishment as imposed is
imprisonment for not more than six months or
detention, and further if execution of the
punishment as imposed is manifestly difficult
because of physical, educational, occupational, or
family conditions of the offender, the punishment
as imposed may be commuted to afine at the rate
of not less than one nor more than three yuan for
each day of imprisonment or detention.
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Article 42

A fine must be paid in full within two months
after decision has become final. If full payment
has not been made within such two-month period,
compulsory execution shall be ordered, and any
portion of the fine which cannot be paid may be
commuted to labor.

Commutation of afineto labor shall be at the rate
of not less than one yuan not more than three
yuan for each day, but the period of such labor
may not exceed six months.

If the amount of a fine as calculated in days of
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labor exceeds the number of days in six months,
the rate of commutation to ,be used will be the
ratio that the amount of the fine expressed in yuan
bears to the number of daysin six months.

A decision imposing a fine must stipulate the
daily rate of commutation in accordance with the
provisions of the two preceding paragraphs.

A fractional part of a day resulting from the
commutation of a fine to labor will not be
considered

If a payment is made during the period of labor
commuted from a fine, the amount paid shall be
converted to days at the rate fixed in the decision
and deducted from the period of labor.



i =

ME=ZRHATER ,
REZHAME =
&, ST B, K
BYFFES €5 RS
‘RBREFRE  MBR
HEHEEL®CH
ﬂo

43 ( )
EHRFAEEE
&5, MEFBHHEL
wRERLETER
&, BB

44 ( )
ZREE. ZRtE
58, ZRERIS
AT ERE
HmZE&HZM , 2
BT

45 (

)
M BRHEEZH
rH,
BV HERE , B
AEZMBECAE, ©
BARBA,

4

)
BYEENRAF A
g, U—BREEHHE
ME\E—A , ®E
M9+ —fREANIREY
FREZ SIS EE,
BF<BHE , B3R
HMETE  WEES
HARASEHHZRE
BoE , SUA—BE
REED—H,

_4r ()
ZREMcBITEE ,

H—EHZHATIRRE

%, AFUANER

43
EHRIEELE
5, MERBHREL
wRERLEAFH
&, BB

44
ZREE. ZRE®
B UIBBITTEE
E HMEESZ
i, AE#ITHR.

45

M BERHEEZH
rH,
BYHEREE  Hi
AEAEZHE, F
BEARBA,

46

BUBEN B2 B
. s — REEME
Mg —8 , RE
M+ = e E
Pz S EN.

a7

ERPEM 2BITE
2 RAZEHEMNR
BHEMN—B281T

17

Chapter VI

Wi B Egmd 285344
AR A B

Article43

A sentence to detention or a fine may be
commuted to an admonition when the motive for
committing the offence clearly is excusable from
the standpoint of public welfare or justice.

Article44

When the execution of a punishment as
commuted to fine, labor, or admonition has been
completed, the punishment pronounced in the
sentence shall be considered to have been
executed.

Article45

A period of punishment shall be calculated from
the day on which the decision becomesfinal.
Notwithstanding that a decision has become final,
the number of days during which the offender has
not been in custody shall not be calculated in the
period of punishment.

Article 46

Each day an offender is held in custody prior to
the decision becoming final may reduce a definite
period of imprisonment or detention by one day
or an imposed fine by an amount determined by
paragaph IV of Article 42.

Recidivism

Article47

A person, who, within five years after execution
of a sentence of imprisonment for a definite
period has been completed or after punishment
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has been remitted following partial execution of a
sentence of imprisonment for life or for a definite
period, commits a subsequent offence punishable
with not less than imprisonment for a definite
period, is arecidivist, and his punishment may be
increased up to one half.

Article48

If, after decision has become final, an offender is
found, to be a recidivist, his punishment may be
increased in accordance with the provisions of the
preceding article unless such finding is made after
sentence has been completely executed or his
punishment has been remitted.

Article 49
Provisions relating to recidivism shall not apply if

the prior offence was decided according to
military law or by aforeign tribunal.

Combined Punishment for
Several Offences

Chapter VII

Article 50

Punishments for severa offences committed
before decison has become fina shal be
combined.

Article51

In comuining punishments for several offences,
the punishment for each offence shal be
pronounced separately and shall be executed in
accordance with the following provisions:

1. If several sentences of death have been
imposed, only one of such sentences shall be
executed;

2. If the most severe sentence imposed is death,
no other punishment except accessory punishment
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shall be executed,

3. If several sentences of imprisonment for life
have been imposed, only one of such sentences
shall be executed,

4. If the most seyere sentence imposed is
imprisonment for life, no other punishment except
fine or accessory punishment shall be executed;

5. If several sentences of imprisonment for a
definite period have been imposed, the period of
punishment shall be fixed at not less than the
longest period of such severa punishments and
not more than the sum total of the periods of such
several punishments but shall not exceed twenty
years,

6. If several sentences of detention have been
imposed, the period-of punishment to be executed
shall be fixed in accordance with the preceding
rule but shall not exceed four months;

7. If severa fines have been imposed, the amount
of the fine to be paid shall be fixed at not less
than the largest of such several fines and not more
than the sum total of such several fines,

8. If several sentences of deprivation of civil
rights for a definite period have been pronounced,
only the sentence of the longest period shal be
executed;

9. If several confiscations have been imposed, all
such confiscations shall be executed;

10. If severa punishments have been fixed in
accordance with items 5 through 9 all such
punishments shall be executed.

Article52

In combining punishments for several offences, a
separate decision shall be pronounced for an
offence discovered after decision on another
offence has become final.

Article53

In combining punishments for several offences, if
there have been two or more decisions, the
punishment to be executed shall be determined in
accordance with the provisions of Article 51.
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Article54

If, after combined punishment for severd
offences has been pronounced, any of such
offences is remitted, the punishment to be
executed for the remaining unremitted offences
snal be determined in accordance with the
provisions of Article 51. If only one offence
remains unremitted, the punishment to be
executed shall be that which was pronounced for
such offence.

Article 55
If one act constitutes several unlike offences or
the means employed or the results of the
commission of one offence constitute another
unlike offence, only the most severe of the
prescribed punishments shall be imposed.

Article 56
If several successive acts constitute like offences,
such successive acts may be considered to be one
offence, but the punishment prescribed for such
offence may be increased up to one half.

Chapter VIII Discretionary Punishment and
Its Increase and Reduction

Article 57
When sentence is imposed, all circumstances of
the case shall be considered, and special attention
shall be given to the following items to determine
the severity of the sentence:

1. Moative for the offence;
2. Purpose of the offence;

3. Provocation at the time of the offence;

4. Means employed to commit the offence;
5. Living conditions of the offender;

6. Conduct of the offender;
7. Genera knowledge of the offender;
8. Ordinary relations between the offender and

the injured party;
9. Danger or damage caused by the offence;
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10. Conduct of the offender after the commission
of the offence.

Article58

If afine isto be imposed, the financia ability of
the offender and the benefit he has obtained from
the commission of the offence shall be considered
in addition to the provisions of the preceding
article. If the benefit obtained exceeds the
maximum fine, such fine may be increased at
discretion within the limit of the obtained benefit.

Article 59

A punishment may be reduced at discretion
because of extenuating circumstances.

Article 60

Reduction of punishment may be made at
discretion in accordance with the provisions of
the preceding article not withstanding that an
increase or reduction of punishment has been
prescribed by law.

Article6l

If one of the following offences is committed
under trivial or extenuating circumstances, the
punishment may be remitted if the punishment
reduced in accordance with the provisions of
Article 59 is till considered too severe:

1. Offences for which the maximum basic
punishment is imprisonment for not more than
three years, or detention, or a fine only except
those offences provided for in paragraph | of
Article 132, Article 143, Article 145, Article 186,
paragraph 111 of Article 272, or paragraph | of
Article 276.

2. Offences of larceny as provided for in Article
320;
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3. Offences of misappropriation as provided for in
Article 335;

4. Offences of fraud as provided for in Article
339;

5. Offences relating to stolen property as provided
for in paragraph 11 of Article 349.

Article 62

If a person voluntarily submits himself for trial
for an offence not yet discovered, the punishment
snal be reduced, Provided that if specia
provision has been made therefor, then such
provision shall apply.

Article63

A death penalty or imprisonment for life may not
be imposed on an offender who has not
completed the eighteenth or who has completed
the eightieth year of his age. If the punishment
prescribed for the offence is death or
imprisonment for life, such punishment shall be
reduced.

The provisions of the preceding paragraph shall
not apply to an offender who has not completed
the eighteenth year of his age and who commits
the offence specified in paragraph | of Article
272.

Article64

A death penalty may not be increased.

If adeath penalty is reduced, the punishment shall
be imprisonment for life or imprisonment for not
less than twel ve nor more than fifteen years.

Article65

A punishment of imprisonment for life may not
be increased.

If a punishment of imprisonment for life is
reduced, the punishment shall be imprisonment
for aperiod of not less than seven years.
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Article 66

If a punishment of imprisonment for a definite
period, detention, or a fine is reduced, the
punishment shall be reduced by an amount up to
one half. If there is also a provision for remission
of the punishment, such punishment may be
reduced by an amount up to two thirds.

Article 67
Increase or reduction of a punishment of
imprisonment for a definite period shall apply to
both the prescribed maximum and minimum.

Article 68
Increase or reduction of a punishment of
detention or fine shall apply only to the
prescribed maximum.

Article 69

Increase or reduction of two or more principal
punishments shal apply to each of the
punishments.

Article 70
Two or more increases of punishment will be
applied successively.

Article 71

If a punishment is to be both increased and
reduced, the increase shall precede the reduction.
If there are two or more reductions, reduction in
the lesser degree shall precede reduction in the
greater degree;

Article 72
A fractional part of aday or ayuan resulting from
an increase or a reduction in a punishment will
not be considered.

Article73
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The provisons concerning the reduction of
punishments shall apply mutatis mutandis to
discretionary reduction of punishments.

Chapter 1 X Suspension of Punishment

Article 74

A punishment of imprisonment for no.t more than
two years, detention, or a fine may be suspended
for not less than two nor more than five years
from the day the decision becomes fina if either
of the following circumstances exists and
temporary suspension is considered appropriate:

1. There has been no previous sentence to
imprisonment for a definite period or a more
severe punishment;

2. There has been no sentence to imprisonment
for a definite period or a more severe punishment
within five years after complete execution or
remission of a previous sentence to imprisonment
for adefinite period or a more severe punishment.



i =

BEBTo

BRI | EMEER
HRER,
BoHEE=ZN, WM
REBRAREAEFAT
A&,

BN TR
MNERZEDTZE

=3
Ho

_ 75

)
ZEMcES , MA
TIREFEz—%& , B
HEEE
—., BEHBARLE
LHZE , MRS
RZRAAHHEM
ZEHERESE,

=, #mEMERHZIL
b3k , MERMNBHR
ERAARFHEMZ
EEHREE.
BIRRA B, R
HPREERANALRA
RBZo

751 (

)
ZEMNcEEMET
gz — , BRR
BEECEM#KEE
HIME , mATH
o EE  BHRE
HEE
—. BR&sIEHEL
e , MAERRE K
SAAUTEHE
., S EE2E
HHEEE,

—. BRHBARRSE
SR |, AR AR
RNEASANTEERE
., S EIE2E
HHEESE,

=, BRABHARIB K
FILSE , MEEME
RNEEHREMZES

75

TR EEMEL
JIgz—%& , Hi8
HEE

—, BHBHARERL
%, ZEHEMAL
HleEGHE,

=, wAETRAFER
ERMNBRAZEHE
MU EHZEEE,

RBXALFEE , T8
RBIEZ R TE

25

Wi B Egmd 285344
AR A B

Article 75

Suspension of a punishment shall be revoked in
either of the following circumstances:

1. During the period of suspension, the offender
has committed another offencefor which he has
been sentenced to imprisonment for a definite
period or a more severe punishment;

2. During the period of suspension, the offender
has been sentenced to imprisonment for a definite
period or a more severe punishment for an
offence which he had committed before such
suspension.

The provisions of paragraph | of this Article shall
not apply if the offence referred to therein was
committed negligently.
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Article 76

If suspension of a punishment has not been
revoked, the sentence shall be without effect after
expiration of the period of suspension.

Chapter X Conditional Release

Article 77

It mere is evidence of repentance during the
execution of a sentence of imprisonment, a
conditional releasse may be granted upon
application by the prison authority to the highest
judicial administrative authority after ten years of
a sentence to imprisonment for life or after one
half of a sentence to imprisonment for a definite
period has been served; Provided that if one year
of a sentence to imprisonment for a definite
period has not been served, a conditional release
may not be granted.
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Article 78

A conditional release shall be revoked if, during
the period of conditional release, the offender has
committed another offence for which he has been
sentenced to imprisonment for a definite period or
amore severe punishment.

The provisions of the preceding paragraph shall
not apply it the offence referred to therein was
committed negligently.

After revocation of a conditiona release, the
number of days which have elapsed during the
release from prison shall not be calculated within
the period of punishment.

Article 79

If a conditional release has not been revoked after
ten years from the time of the release in the case
of imprisonment for life or during the remaining
portion of a sentence to imprisonment for a
definite period, the unexecuted portion of the
sentence shall be considered to have been
executed.

A period served in execution of a punishment for
another offence during the period of conditiona
release shall not be calculated within the period of
conditional release.
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Chapter XI Limitations

Article 80

The right of prosecution is barred by limitation if
not exercised within the following periods:

1. Twenty years if the offence is punishable with
death, imprisonment for life, or imprisonment for
not less than ten years,

2. Ten years if the offence is punishable with
imprisonment for not less than three but less than
ten years;

3. Five years if the offence is punishable with
imprisonment for not less than one but less than
three years;

4. Three years if the offence is punishable with
imprisonment for less than one year;

5. One year if the offence is punishable with
detention or with afine.

The periods specified in the preceding paragraph
shall commence from the day on which the
offence was committed; Provided that if the
offence is of a successive or continuous nature,
such period shall commence from the last day on
which the offence is completed.
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Article 81

The period of limitation of the right of
prosecution shall be determined by the maximum
of the prescribed punishment. If two or more
principal punishments have been prescribed the
period will be determined by the most severe
principal punishment or the maximum of the most
severe principal punishment.

Article 82

The period of limitation of the right of
prosecution shall be determined by the prescribed
punishment notwithstanding that such punishment
may be increased or reduced.

Article83

The period of limitation of the right of
prosecution shall be interrupted during the time
when proceedings for investigation, prosecution,
or trial cannot be instituted or continued because
of provisions of law.

If the period of limitation is interrupted in
accordance with the provisions of the preceding
paragraph, the time which begins from the day on
which the cause for the interruption ceases shall
be added to the period which had elapsed prior to
such interruption.

When the period during which the cause for
interruption continues to exist reaches one fourth
of the period prescribed in the appropriate item of
paragraph | of Article 80, the cause for
interruption shall be considered to have ceased.
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Article84

The right of execution of punishment is barred by
limitation if not exercised within the following
periods.

1. Thirty years if the punishment is death,
imprisonmen for life, or imprisonment for not less
than ten years;

2. Fifteen years if the punishment is
imprisonment for not less than three but less than
ten years;

3. Seven years if the punishment is imprisonment
for not less than one but less than three years,

4. Five years if the punishment is imprisonment
for less than one year;

5. Three yearsif the punishment is detention, fine,
or forfeiture.

The periods specified in the preceding paragraph
shall commence from the day on which the
decision becomes final.

Article 85

The period of limitation of the right of execution
of punishment shall be interrupted during the time
when execution cannot be instituted or continued
because of provisions of law.

If the period of limitation is interrupted in
accordance with the provisions of the preceding
paragraph, the time which begins on the day on
which the cause for interruption ceases shall be
added to the period which had elapsed prior to
such interruption.

When the period during which the cause for
interruption continues to exist reaches one fourth
of the period prescribed in the appropriate item of
paragraph | of Article 84, the cause for
interruption shall be considered to have ceased.
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Chapter XII Peace Preservation Measures

Article 86

If a person is not punished because he .has not
completed the fourteenth year of his age, he may
be ordered to enter a reformatory to receive
reformatory education.

If punishment is reduced because a person has not
completed the eighteenth year of his age, he may,
after execution or remission of punishment, be
ordered to enter a reformatory to receive
reformatory education; Provided that if the
sentence is one of imprisonment for not more
than three years, detention, or afine, he may be so
ordered before the execution of the punishment.
The period of reformatory education shall not
exceed three years.

Under the circumstances of the proviso of
paragraph |1 of this Article if it is considered that
execution of reformatory education makes it
unnecessary to execute the punishment such
punishment may be remitted.

Article87

If a person is not punished because he is insane,
he may be ordered to enter a suitable
establishment for custody and protection.

If punishment is reduced because a person is
feebleminded or deaf and dumb, he may, after
execution or remission of punishment, be ordered
to enter a suitable place for custody and
protection.

The period for enforcing the measures prescribed
in the two preceding paragraphs .shall not exceed
three years.

Article 88

A person who commits the offence of smoking or
taking opium, taking a morphine injection, or
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using cocaine, heroin, or one of their compounds
may be ordered to enter a suitable place for
compulsory cure.

The measure prescribed in the preceding
paragraph shall be taken before the execution of
punishment, and the period shall not be more than
six months.

If the court, in carrying out the measure of
compulsory cure, considers it unnecessary to
execute the sentence, such sentence may be
remitted.

Article 89

A person who commits an offence while
intoxicated may, after execution or remission of
punishment, be ordered to enter a suitable place
for compulsory cure.

The period for enforcing the measure prescribed
in the preceding paragraph shall not exceed three
months.

Article 90

A person who makes the commission of crime a
habit or occupation or commits an offence
because of habits of loitering or vagrancy may,
after execution or remission of punishment be
ordered to enter a labor establishment to perform
compulsory labor.

The period for enforcing the measure prescribed
in the preceding paragraph shall not exceed three
years.

Article91

A person who commits an offence specified in
Article 285 may be ordered to enter a suitable
place for compulsory trestment.

The measure prescribed in the preceding
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paragraph shall be effected Ibefore the execution
of the punishment, and the period shall terminate
when the person is completely cured.

Article 92

The measures prescribed in Articles 86 through
90 may, according to the circumstances of the
case, be replaced by protective control.

The period for protective control specified in the
preceding paragraph shall not exceed three years.
If ineffective, it may be revoked at any time and
the original measure enforced.

Article 93
A person whose punishment is suspended may be

put under protective control during the period of
suspension of punishment.
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A person who is; conditionally released shall be
put under protective control during the period of
conditional release.

If there is a serious violation of the regulations
governing the protective control prescribed in the
two preceding paragraphs, the order of suspension
of punishment or conditional release may be
revoked.

Article94

Protective control shall be exercised by a police
authority, a self-governing body, a charitable

institution, the nearest relative, or other
appropriate person.
Article 95

An alien who has been sentenced to imprisonment
for a definite period or a more severe punishment
may, after execution or remission of punishment,
be expelled from the country.

Article 96

Peace preservation measures shall be pronounced
at the time of the decision except for those
imposed because of conditional release or after
remission of punishment.

Article97

Prior to the expiration of the period of a peace
preservation measurepronounced pursuant to the
provisions of one of the Articles86 through 90 or
Article 92, the court may remit the execution of
such measure if it considers that its continuation
is unnecessary. If the court considers it necessary
to extend such period, it may, in its discretion,
order the extension within the limit of the period
fixed by law.

Article 98

After execution or remission of punishment, if a
court considers that a peace preservation measure
pronounced pursuant to the provisions of one of
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the Articles 86, 87, 89, or 90 is unnecessary, it
may remit the execution of such measure.

Article 99

If the execution of a peace preservation measure
prescribed m one of the Articles 86 through 91
has not begun within three years from the date on
which it should have begun, such measure may
not be executed without the authorization of the
court.

PART TWO Special Provisions

Offences against The Internal
Security of The State

Article 100

A person who commits an overt act with intent to
destroy the organization of the State, seize State
territory, by illegdl means change the
Consgtitution, or overthrow the Government shall
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be punished with imprisonment for not less than
seven years, a ringleader shall be punished with
imprisonment for life.

A person who prepares or conspires to commit an
offence specified in the preceding paragraph shall
be punished with imprisonment for not less than
six months and not more than five years.

Article 101

A person who with violence commits an offence
specified in paragraph | of the preceding article
snhall be punished with imprisonment for life or
for not less than seven years; aringleader shall be
punished with death or imprisonment for life.

A person who prepares or conspires to commit an
offence specified in the preceding paragraph shall
be punished with imprisonment for not less than
one and not more than seven years.

Article 102

A person who commits an offence specified in
paragraph Il of Article 100 or paragraph Il of
Article 101 and voluntarily surrenders himself for
trial shall have his punishment reduced or
remitted.

Chapter 1l Offences against The External

Security of The State

Article 103

A person who communicates with a foreign state
or its agent with intent that such state or another
state begin war against the Republic of China
shall be punished with death or imprisonment tor
life.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

A person who prepares or conspires to commit an
offence specified in paragraph | shall be punished
with imprisonment for not less than three and not
more than ten years.

Article 104

A person who communicates with a foreign state
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or its agent with intent t'p subject territory of the
Republic of China to such state or another state
shall be punished with death or imprisonment for
life.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

A person who prepares or conspires to commit an
offence specified in paragraph | shall be punished
with imprisonment for not less than three and not
more than ten years.

Article 105

A citizen of the Republic of China who servesin
the armed forces of an enemy or bears arms for an
enemy against the Republic of China or against
an ally of the Republic of China shall be punished
with death or imprisonment for life.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

A person who conspires to commit an offence
specified in paragraph | shall be punished with
imprisonment for not less than three and not more
than ten years.

Article 106

A person who during a state of war with aforeign
state or when war is threatened renders military
aid to an enemy or causes injury to the military
interests of the Republic of Chinaor an ally of the
Republic of China shal be punished with
imprisonment for life or for not less than seven
years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

A person who prepares or conspires to commit an
offence specified in paragraph | shall be punished
with imprisonment for not more than five years.

Article 107

A person who commits an offence specified in
paragraph | of the preceding article under one of
the following circumstances shall be punished
with death or imprisonment for life:

1. Surrendering armed forces to an enemy or
surrendering, destroying, damaging, or otherwise
rendering useless the following: strategic point,
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naval base, military post, military vessel or
aircraft, or other military place or structure; arms,
ammunition, money, provisions, or other war
material for the military use of the Republic of
China; bridge, railway, vehicle, eectric wire,
electric machine, telegraph station, or other thing
used for transportation;

2. Recruiting for an .enemy or inducing a person
in the armed servicesto surrender to the enemy;

3. Inciting a person in the armed services to
neglect his duty, desert, mutiny, or commit a
breach of discipline

4. Disclosng or delivering to the enemy a
document, plan, information, or other thing of a
secret nature concerning a strategic point, navel
base, military post, military vessel or aircraft, or
military, naval, or aerial movement;

5. Committing an act of espionage for an enemy
or rendering aid to an enemy spy.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

A person who prepares or conspires to commit an
offence specified in paragraph | shall he punished
with imprisonment for not less than three and not
more than ten years.

Article 108

A person who during a state of war with aforeign
state or when war is threatened fails to deliver
military supplies which he has undertaken by
contract to deliver or delivers supplies not in
conformity with the terms of the contract shall be
punished with imprisonment for not less than one
and not more than seven years;, in addition
thereto, a fine of not more than 5,000 yuan may
be imposed.

A person who negligently commits an offence
specified in the preceding paragraph shall be
punished with imprisonment for not less than two
year, detention, or a fine of not more than 1,000
yuan.
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Article 109

A person who discloses or delivers a document,
plan, information, or other thing of a secret nature
concerning the defence of the Republic of China
shall be punished with imprisonment for not less
than one and not more than seven years.

A person who discloses or délivers to a foreign
state or to its agent a document, plan, information,
or other thing specified in the preceding
paragraph shall be punished with imprisonment
for not less than three and not more than ten
years.

An attempt to eommit an offence specified in one
of the two preceding paragraphsis punishable.

A person who prepares or conspires to commit an
offence specified in paragraphs | or Il shall be
punished with imprisonment for not more than
two years.

Article 110

A public official who negligently discloses or
delivers to another a document, plan, information,
or other thing specified in paragraph | of the
preceding article and of which he had knowledge
or possession because of his officia position shall
be punished with imprisonment for not more than
two years, detention, or a fine of not more than
1,000 yuan.

Article 111

A person who searches out or gathers a document,
plan, information, or other thing specified in
paragraph | of Article 109 shall be punished with
imprisonment for not more than five years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

A person who prepares or conspires to commit an
offence specified in paragraph | shall be punished
with imprisonment for not more than one year.

Article 112

A person who without authority enters into or
remains in a strategic point, naval base, military
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vessel, or other place or structure of military
importance with intent to search out or gather a
document, plan, information, or other thing
specified in paragraph | of Article 109 shall be
punished with imprisonment for not more than
one year.

Article 113

A person who without authority secretly agrees
with a foreign government or its agent on matters
which require the authorization of the
Government shall be punished with imprisonment
for life or for not less than seven years.

Article114

A person entrusted by the Government with the
duty of conducting business with a foreign
government who betrays his trust and causes
injury to the Republic of China shall be punished
with imprisonment for life or for not less than
seven years.

Article 115

A person who forges, alters, destroys, or conceals
a document, plan, or other thing which is
evidence of a right of the Republic of China
against a foreign state shall be punished with
imprisonment for not less than five and not more
than twelve years.

Chapter 111 Offences of Interference with

Relationswith Other States

Article 116

A person who commits an offence of intentionally
causing bodily injury to, restraining the personal
liberty of, or injuring the reputation of the chief
executive of a friendly state or the representative
of a friendly state accredited to the Repulic of
China may have the punishment prescribed for
such offence increased by one third.
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Article 117

A person who during a state of war between
foreign states violates the rules of neutraity
established by the Government of the Republic of
China shall be punished with imprisonment for
not more than one year, detention, or afine of not
more than 3,000 yuan.

Article 118

A person who intentionally insults a foreign state,
publicly destroys, damages, pulls down, or
otherwise publicly dishonors the nationa flag or
emblem of such foreign state shall be punished
with imprisonment for not more than one year,
detention or afine of not more than 3,000 yuan.

Article 119
Prosecution for an offence against reputation
specified in Article 116 or for an offence
specified in Article 118 may be instituted only at
the request of the government of the foreign state
concerned.

IV Offences of Malfeasance in
Office

Chapter

Article 120

A public officia who by neglecting his duties
abandons the territory in his charge shall be
punished with death, imprisonment for life, or
imprisonment for not less than ten years.

Article 121

A public officia or an arbitrator who, demands,
agrees to accept, or accepts a bribe or other
improper benefit for an officia act shal be
punished with imprisonment for not more than
seven years; in addition thereto, a fine of not
more than 5,000 yuan may be imposed.

A benefit received through the commission of an
offence specified in the preceding paragraph shall
be confiscated; if the whole or a part of such
benefit cannot be confiscated, the value thereof
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shall be collected from the offender.

Article 122

A public official or an arbitrator who demands,
agrees to accept, or accepts a bribe or other
improper benefit for a breach of his official duties
shall be punished with imprisonment for not less
than three and not more than ten years; in addition
thereto, a fine of not more than 7,000 yuan may
be imposed.

A public official who because of a bribe or other
improper benefit commits a breach of his official
duties shall be punished with imprisonment for
life or imprisonment for not less than five years,
in addition thereto, a fine not more than 10,000
yuan may be imposed.

A person who offers, promises, or gives a bribe or
other improper benefit to a public officia or an
arbitrator for a breach of his official duties shall
be punished with imprisonment for not more than
three years; in addition thereto, a fine of not more
than 3,000 yuan may be imposed; Provided that if
such person surrenders himself for trial, his
punishment may be reduced or remitted, and if
such person confesses during investigation or
trial, his punishment may be reduced.

A benefit received through the commission of an
offence specified in paragraphs | or Il shall be
confiscated; if the whole or a part of such benefit
cannot be confiscated, the value thereof shall be
collected from the offender.

Article 123

A person who in anticipation of being a. public
official or an arbitrator demands, agrees to accept,
or accepts a bribe or other improper benefit for an
official act and performs such act after becoming
a public officia or arbitrator shall be subject to
the punishment prescxibed for a public officia or
an arbitrator who demands, agrees to accept, or
accepts a bribe or other improper benefit.

Article 124

A public officid vested with judicial functions or
an arbitrator who renders an illegal decision or
arbitral award shall be punished with



i =

FUEEFUTER
HEMo

125 (

)
BIEFFRESI LR
B %8 , BES
Thz—% E—F
UEEFUTERRE
i -

—., BEABEAER
REHFE,

—. EEEH MR
2BEE,

=, BHAAEERZ
A, MEEZIEHRS
BEEl , XA EF
ZA, MERTER
ZERFESE
EMBAREE |, B
EAEMREEULL
EHEM. BES
E, BE=FUL+HF
AT B HALER

126 (

)

BB, AR
ALBHEz L KE
8 A B e L& E
A B—FLULEEE
T EBRER.
HmBAREE , B
EPENREEAL
BEHEMN. BRES
E G BR=ZFULE+HE
T EBRER.

127 (

)
BHTHEARE 22
B8, EEPITHA
BOHEE  BELF
T EHER,
RiB & M 1T TS

FLE, £tFEUTE
HAtE

125

BEFHEEIL FER
Benkg , ALY
ThAz—%& E—F
LE, EEUTEH
e -

—., BEFABEAZR
RERE,

—., EEmHmER
7, BB%E,

=, BRAEREZA
MEEZTEFRIE
g, PN AEREZ
AMBERTEHLZE
RBEEE,
EMBAREE , B
EHAEMREEUL
EHREMN; HES
E,BE=FULE, +
FLATEHER.

126

BEW. MiAmEE
ALBHKc L ABE
R AR KE L E
E, B—FENLE, t
FELLTEHER.

HAMBAREE , B
EHEMNREEULLE
BHEMN, HES
H,BE=FUL, 6 +
FELLTEHER.

127

BYRTHERE L
BE  EEBITHF
BITHEE  BREF
T EHER,

i 2% T 1T T I H

43

Wi B Egmd 285344
AR A B

imprisonment for not less than one and not more
than seven years.

Article 125

A public official charged with the duty of
bringing offenders to justice who commits one of
the following offences shall be punished with
imprisonment for not less than one and not more
than seven years:

1. Abuses his authority in arresting or detaining a
person;

2. Usesthreat or violence to extract evidence;

3. Knowingly causes an innocent person to be
prosecuted or punished or a guilty person not to
be prosecuted or punished.

If death results from the commission of the
offence, the offender shall be punished with
imprisonment for life or imprisonment for not less
than seven years; if serious bodily harm results,
the offender shall be punished with imprisonment
for not less than three and not more than ten
years.

Article 126

A public official charged with the custody,
conveyance, or detention of prisoners who
commits an act of violence or cruelty to a prisoner
shall be punished with imprisonment for not less
than three and not more than seven years.

If death results from the commission of the
offence, the offender shall be punished with
imprisonment for life or imprisonment for not less
than seven years; if serious bodily harm results,
the offender shall be punished with imprisonment
for not less than three and not more than ten
years.

Article 127

A public officia charged with execution of
punishment who illegally executes or omits to
execute a punishment shall be punished with
imprisonment for not more than five years.

A public official who negligently causes the
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execution of a punishment which should not have
been executed shall be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

Article 128

A public official who adjudicates a suit which he
knows he- is not authorized to adjudicate shall be
punished with imprisonment for not more than
three years.

Article 129

A public official who collects taxes, duties, or
other revenue which he knows he is. not
authorized to collect shall be punished with
imprisonment for not less than one and not more
than seven years; in addition thereto, a fine of not
more than 7,000 yuan may be imposed.

A public official who retains in whole or in part
any money or thing which he knows it to be his
duty to pay or deliver shall be subject to the same
punishment.

An attempt to commit an offence specified in one
of the two preceding paragraphsis punishable.

Article 130

A public official who neglects his duties thereby
causing a catastrophe shall be punished with
imprisonment for not |ess than three and not more
than ten years.

Article 131

A public official who directly or indirectly seeks
to profit from a function under his control or
supervision shall be punished with imprisonment
for not less than one and not more than seven
years; in addition thereto, a fine of not more than
7,000 yuan may be imposed.

A benefit received through the commission of an
offence specified in the preceding paragraph shall
be confiscated; if the whole or a part of such
benefit cannot be confiscated, the value thereof
shall be collected from the offender.
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Article 132

A public official who discloses or gives away a
document, plan, information, or other thing of a
secret nature relating to matters other than
national defence shal be punished with
imprisonment for not more than three years.

A person who negligently commits an offence
specified in the preceding paragraph shall be
punished with imprisonment for not more than
one year, detention, or afine of not more than 300
yuan.

A person other than a public official who
discloses or gives away a document, plan,
information, or other thing specified in paragraph
I which comes to his knowledge or possession
because of his occupation or profession shall be
punished with imprisonment for not more than
one year, detention, or fine of not more than 300
yuan.

Article 133

A public official employed in a postal or
telegraphic office who opens or suppresses mail
or telegraphic matter entrusted to him for
transmission shall be punished with imprisonment
for not more than three years, detention, or afine
of not more than 500 yuan.

Article 134

A public official who takes advantage of his
authority, opportunity, or means afforded by his
official position to commit intentionally an
offence not provided for in this Chapter shall be
subject to the punishment prescribed for such
offence increased up to one half unless special
provisions have been made for such punishment
because of his status as a public official.

Chapter V Offences of Interference with

Public Functions

Article 135
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A person who employs threats or violence against
a public official who is engaged in the lawful
discharge of his duties shall be punished with
imprisonment for not more than three years,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

A person who employs threats or violence with
intent' to compel a public official to perform an
act relating to his public duties, with intent to
obstruct the lawful discharge of such public
duties, or with intent to cause such public official
to resign shall be subject to the same punishment.
If the commission of an offence specified in one
of the two preceding paragraphs results in the
death of a public official, the offender shall be
punished with imprisonment for life or
imprisonment for more than seven years; if it
results in serious bodily harm, the offender shall
be punished with imprisonment for not less than
three and not more than ten years.

Article 136

A person who participates in an open assembly at
which an offence specified in the preceding
article is committed shall be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or a fine of not more than 300 yuan: a
ringleader and a person who actually commits
violence or employs threats shall be punished
with imprisonment for not less than one and not
more than seven years.

If the commission of the offence results in desth
or serious bodily harm to the public official, a
ringleader and a person who actually commits
violence or employs threats shall be punished in
accordance with the provisions of paragraph |11 of
the preceding article.

Article 137

A person who by fraud or other illegal means
procures an incorrect result in an examination
held pursuant to the Examination Law shall be
punished with imprisonment for not more than
one year, detention, or afine of not more than 300
yuan.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.
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Article 138

A person who abandons, destroys, damages,
suppresses, or renders useless a document, plan,
or other thing which has been taken into custody
by a public official by reason of his office or
which has been officiadly entrusted by such
official to a third person shall be punished with
imprisonment for not more than five years.

Article 139

A person who destroys, damages, removes,
disfigures, or renders ineffective a seal or notice
affixed by a public officia shall be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

Article 140

A person who offers an insult to a public officia
during the legal discharge of his duties or publicly
offers an insult with respect to the legal discharge
of such duties shall be punished with
imprisonment for not more than six months,
detention, or afine of not more than 100 yuan.

A person who publicly offers an insult to a public
office shall be subject to the same punishment.

Article 141

A person who with intent to insult a public
official or a public office destroys, damages,
removes, or disfigures a notice or proclamation
posted in a public place shall be punished with
detention or afine of not more than 100 yuan.

Chapter VI Offences of Interference with

Voting

Article 142

A person who by threat, violence, or other illegal
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means interferes with another in the free exercise
of his right to vote at a political election duly
authorized by law or in the free exercise of his
other voting rights shall be punished with
imprisonment for not more than five years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 143

A qualified voter who demands, agrees to accept,
or accepts a bribe or other improper benefit for
refraining from exercising his right to vote or for
exercising such right in a particular manner shall
be punished with imprisonment for not more than
three years; in addition thereto, a fine of not more
than 5,000 yuan may be imposed.

A benefit received through the commission of an
offence specified in the preceding paragraph shall
be confiscated; if the whole or a part of such
benefit cannot be confiscated, the value thereof
shall be collected from the offender.

Article 144

A person who promises, offers, or gives abribe or
other improper benefit to a qualified voter for
refraining from exercising his right to vote or for
exercising such right in a particular manner shall
be punished with imprisonment for not more than
five years; in addition thereto, a fine of not more
than 7,000 yuan may be imposed.

Article 145

A person who induces a qualified voter to refrain
from exercising his right to vote or to exercise
such right in a particular manner by offering an
economic advantage or by threatening an
economic disadvantage shall be punished with
imprisonment 'for not more than three years.

Article 146

A person who by fraud or other illegal means
procures an incorrect result from voting or aters
election returns shall be punished with
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imprisonment for not more than five years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 147

A person who interferes with or creates a
disturbance at an election shall be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or afine of not more than 500 yuan.

Article 148

A person who endeavors 10 learn the content of a
secret ballot shal be punished with a fine of not
more than 300 yuan.

Chapter VII Offences of Interference with
Public Order

Article 149

A person who participates in an open assembly
with intent to commit violence or employ threats
and who does not disperse after having been
ordered three times or more to do so by a
competent public official shall be punished with
imprisonment for not more than six months,
detention, or a fine of not more than 300 yuan; a
ringleader shall be punished with imprisonment
for not more than three years.

Article 150

A person who participates in an open assembly at
which violence is committed or threats employed
shall be punished with imprisonment for not more
than one year, detention, or a fine of not more
than 300 yuan; a ringleader and a person who
actually commits violence or employs threats
shall be punished with imprisonment for not less
than six months and not more than five years.
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Article 151

A person who disturbs public peace by putting
another in fear of injury to life, person, or
property shall be punished with imprisonment for
not more than two years.

Article 152

A person who by violence, threats, or fraud
interferes with or disturbs a lawful assembly shall
be punished with imprisonment for not less than
two years.

Article 153

A person who by writing, picture, word
of .mouth, or other means publicly commits one
of the following acts shall be punished with
imprisonment for not more than two years,
detention, or afine of not more than 1,000 yuan:
1. Incites another to commit an offence;

2. Incites another to violate the law or disobey a
legal order.

Article 154

A person who joins an organization formed with
the purpose of committing an offence shall be
punished with imprisonment for not more than
three years, detention, or a fine of not more than
500 yuan; a ringleader shall be punished with
imprisonment for not less than one and not more
than seven years.

A person who having committed an offence
specified in the preceding paragraph voluntarily
surrenders shall have his punishment reduced or
remitted.

Article 155

A person who incites a person in the armed
services to fail to execute his duty, commit a
breach of discipline, desert, or mutiny shall be
punished with imprisonment for not less than six
months and not more than five years.
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Article 156

A person who without authority distributes
military supplies, or leads an armed force shall be
punished with imprisonment for not more than
five years.

Article 157

A person who for purpose of gain instigates or
contracts for a lawsuit between others shall be
punished with imprisonment for not more than
one year, detention, or afine of not more than 500
yuan.

A person who makes the commission of an
offence specified in the preceding paragraph an
occupation shal be punished with imprisonment
for not more than three years; in addition thereto,
a fine of not more than 2,000 yuan may be
imposed.

Article 158

A person who poses as a public officia and
exercises functions and powers as such shall be
punished with imprisonment for not more than
three years, detention, or a fine of not more than
500 yuan.

A person who poses as a public officia of a
foreign state and exercises functions and powers
as such shall be subject to the same punishment.

Article 159

A person who openly and without authority wears
the uniform or badge or makes use of the official
title of a public official shall be punished with a
fine of not more than 500 yuan.

Article 160

A person who with intent to insult the Republic of
China openly damages, removes, or dishonors the
emblem of the Republic of China or the flag of
the Republic of China shall be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

A person who with intent to insult the founder of
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the Republic of China, Dr. Sun Y at-sen, openly
damages, removes, or dishonors his portrait shall
be subject to the same punishment.

Offences of Escape

Article 161

A person, having been legaly arrested or
detained, who escapes shal be punished with
imprisonment for not more than one year.

A person who commits an offence specified in the
preceding paragraph by damaging a part of the
place of confinement or an instrument by which
he is confined or by means of violence or threats
shall be punished with imprisonment for not more
than five years.

A person who participates in an open assembly at
which an offence specified in paragraph | is
committed by threats or violence shall be
punished with imprisonment for not less than
three and not more than ten years; a ringleader
and a person who actually commits violence or
employs threats shall be punished with
imprisonment for not less than five years.

An attempt to commit an offence specified in one
of the three preceding paragraphs is punishable.

Article 162

A person who sets free a legally arrested or
detained person or facilitates his escape shall be
punished with imprisonment for not more than
three years.

A person who commits an offence specified in the
preceding paragraph by damaging a part of the
place of confinement or an instrument by which
the arrested or detained person is confined or by
means of violence or threats shal be punished
with imprisonment for not less than six months
and not more than five years.

A person who participates in an open assembly at
which an offence specified in paragraph | is
committed by threats or violence shall be
punished with imprisonment for not less than five
years and not more than twelve years, a
ringleader and a person who actually commits
violence or employs threats shall be punished
with imprisonment for life or for not less than
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seven years.

An attempt to commit an offence specified in one
of the three preceding paragraphs is punishable.

A spousg, relative by blood within the fifth degree
of relationship, or relative by marriage within the
third degree of relationship who commits the
offense of facilitating escape specified in
paragraph | shall have his punishment reduced.

Article 163

A public official, having in his official custody a
person legally arrested or detained, who sets such
person free or facilitates his escape shall be
punished with imprisonment for not less than one
and not more than seven years.

A person who negligently commits an offence
specified in the preceding paragraph shall be
punished with imprisonment for not more than six
months, detention, or a fine of not more than 300
yuan.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Chapter 11X Offences of Concealment of

Offenders and Destruction of
Evidence

Article 164

A person who conceals or causes the conceal ment
of an offender or of a person who escapes from
legal arrest or detention shall be punished with
imprisonment for not more than two years,
detention, or afine of not more than 500 yuan.

A person who with intent to commit an offence
specified in the preceding paragraph impersonates
an offender or person who has escaped shall be
subject to the same punishment.

Article 165

A person who forges, alters, destroys, or conceas
evidence in the criminal case of another or makes
use of such forged or atered evidence shall be
punished with imprisonment for not more than
two years, detention, or a fine of not more than
500 yuan.
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Article 166

A person, having committed an offence specified
in the preceding article, who confesses thereto
before decision in the criminal case of the other
has become final shall have his punishment
reduced or remitted.

Article 167

A spousg, relative by blood within the fifth degree
of relationship, or relative by marriage within the
third degree of relationship who commits an
offense specified in Articles 164 or 165 for the
benefit of an offender or a person legally arrested
or detained who escapes from custody shall have
his punishment reduced or remitted.

Chapter X Offences of False Evidence and

Malicious Accusation

Article 168

A withess, expert witness, or interpreter who at a
hearing before a public officia vested with
judicia functions or at an investigation before a
procurator makes, before or after signing an
affirmation, a false statement on a matter material
to the case shall be punished with imprisonment
for not more than seven years.

Article 169

A person who with intent to cause another to
receive pena or disciplinary punishment falsely
accuses him before a competent public officia
shall be punished with imprisonment for not more
than seven years.

A person who with intent to cause another to
receive penal or disciplinary punishment forges,
alters or uses forged or altered evidence shall be
subject to the same puni shment.

Article 170
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A person who with intent to incriminate his linea
blood ascendant commits an offence specified in
the preceding article shall be subject to the
punishment prescribed for such offence increased
up to one half.

Article171

A person who without naming a specific offender
makes a malicious accusation before a competent
public officiad shal be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

A person who wichout naming a specific offender
causes the institution of criminal proceedings by
forging or atering evidence of an offence or by
making use of such forged or altered evidence
shall be subject to the same punishment:

Article 172

A person, having committed an offence specified
in one of the Articles 168 through 171, who
confesses thereto before decision or disciplinary
order has become final shal have his punishment
reduced or remitted.

Chapter X1 Offences against Public Safety

Article 173

A person who sets fire to and destroys an
occupied dwelling house or who sets fire to and
destroys an occupied structure, mine, train,
electric car, or other vehicle, vessel, or aircraft for
public transport on water, land, or in the air shall
be punished with imprisonment for life or for not
less than seven years.

A person who negligently sets fire to a thing
specified in the preceding paragraph shall be
punished with imprisonment for not more than
one year, detention, or afine of not more than 500
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yuan.
An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

A person who prepares to commit an offence
specified in paragraph | shall be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

Article 174

A person who sets fire to and destroys an
unoccupied dwelling house belonging to another
or who sets fire to and destroys an unoccupied
structure, mine, train, electric car, or other
vehicle, vessel, or aircraft for public transport on
water, land, or in the air which belangs to another
shall be punished with imprisonment for not less
than three and not more than ten years.

A person who endangers public safety by setting
fire to and destroying a thing belonging to himself
which is specified in the preceding paragraph
shall be punished with imprisonment for not less
than six months and not more than five years.

A person who negligently sets fire to and destroy
athing specified in paragraph | shall be punished
with imprisonment for not more than six months,
detention, or a fine of not more than 300 yuan; a
person who negligently endangers public safety
by setting fire to and destroying a thing specified
in paragraph 1l shall be subject to the same
punishment.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 175

A person who endangers public safety by setting
fire to and destroying a thing bel onging to another
not specified in the preceding two articles shall be
punished with imprisonment for not less than one
and not more than seven years.

A person who endangers public safety by setting
fire to and destroying a thing belonging to himself
not specified in the preceding two articles shall be
punished with imprisonment of not more than
three years.

A person who negligently endangers public safety



i =

2 BEAHRR
K EWESE=ET
LUTREI#,

176 ( )
WMEIRBK , AKX
E AR, BxR. &
KRHABERY | 4
BEI =2 WE %
RSZERN., KX
ZRE,

_ 17 (

)
RERERERR. =
K. BERIHME
B ORENHBR
E B=FEUTHEH
fEH, HER=E
UTE£,
HAMBARESE , B
EHERNREELU L
EHEM. BES
E G BR=ZFULE+HE
AT B HEER,

178 (

)
RKRERBAER
ZEERHEBARE
ZERY)., WA
B, EEE K EEH
EMHEFALFH
HEMo
R K RKZERIE
ZWE  B—FUT
BHERN., wRIE
BUAUATEE,

BE-HZARERILE
Zo

179 (

29, BEANRBR
A GEBER&I=BT
LUTREI#,

176
HEHEBKX, AKX
AR, BR. K
REHMBRY , 4
Bel =tk E A %#
RERIFRBK. KK
ZHBE,

177

RESERER. E
. ERIHMR
B O HiENHREH
E OEBE=ZFEUTHEH
R, HER=F T
UTE£,
EMBAREE , B
EHAEMREEUL
EHREMN; HES
E,BE=FULE, +
FLATEHER.

178

RKBERBALER
ZEERRBARE
ZEEY. WHOHEK
B, EEF& K BEY
EHMIAEFULERH
HEMo

R K RKREBIR
Z¥E , B—FUT
BHEM, BEREE
BUAUATEE,

B-HZRER
Zo

il
=

179

57

Wi B Egmd 285344
AR A B

by setting fire to and destroying a thing not
specified in the preceding two articles shall be
punished with detention or a fine of not more than
300 yuan.

Article 176

A person who intentionally or negligently causes
the destruction of a thing specified in one of the
three preceding articles by means of gunpowder,
steam, electricity, gas, or other explosive
substance shall be punished mutatis mutandis in
accordance with the provisions relating to fire
caused intentionally or negligently.

Article 177

A person who endangers public safety by causing
to escape or by obstructing the flow of steam,
electricity, gas or another gaseous substance shall
be punished with imprisonment for not more than
three years, detention, or a fine of not more than
300 yuan.

If death results from the commission of the
offence the offender shall be punished with life
imprisonment or imprisonment for not less than
seven years; if .serious bodily harm results, the
offender shall be punished with imprisonment for
not less than three and not more than ten years.

Article 178

A person who by flooding causes damage to an
occupied dwelling house or who by flooding
causes damage to an occupied structure, mine,
train, or electric car shal be punished with
imprisonment for life or for not less than five
years.

A person who negligently by flooding causes
damage to a thing specified in the preceding
paragraph shall be punished with imprisonment
for not more than one year, detention, or a fine of
not more than 500 yuan.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 179
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A person who by flooding causes damage to an
unoccupied dwelling house which belongs to
another or who by flooding causes damage to an
unoccupied structure or mine which belongs 10
another shall be punished with imprisonment for
not less than one and not more than seven years.
A person who by flooding endangers public
safety by causing damage to a thing belonging to
himself specified in the preceding paragraph shall
be punished with imprisonment for not less than
six months and not more than five years.

A person who negligently by flooding causes
damage to a thing specified in paragraph | shall
be punished with imprisonment for not more than
six months, detention, or a fine of not more than
300 yuan; a person who negligently by flooding
endangers public safety by causing damage to a
thing specified in the preceding paragraph shall
be subject to the same punishment.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 180

A person who by flooding endangers public
safety by causing damage to a thing belonging to
another not specified in one of the two preceding
articles shall be punished with imprisonment for
not more than five years.

A person who by flooding endangers public
safety by causing damage to a thing belonging to
himself not specified in one of the two preceding
articles shall be punished with imprisonment for
not more than two years.

A person who negligently by flooding endangers
public safety by causing damage to a thing not
specified in one of the two preceding articles shall
be punished with detention or a fine of not more
than 300 yuan.

Article 181

A person who endangers public safety by
breaking a dike, destroying a lock, or damaging a
water reservoir shal be punished with
imprisonment for not more than five years.

A person who negligently commits an offence



i =

E, BARI=ETR
BTaE%.

BE-HZRERILE
Zo

182 (

)
RS KK Bk,
EX. BIERH A
FEAEBRECE B
EREEME B
LA Sk 5 E K
L B=FUTEH
&R, HER=E T
UTE£,

183 (
)
EERWIREREB AR

E2NE, EEfH
flftok, B, ZOR
Bz, B, fZE
BE  EEAERSR
HEFEULEBHGER,
HiBkILFEZF
H,E—FUTEH
R, HER=ET
UTE£,

RERB A, BE
BLEoBRILPE-R
ZRE, B=FUT
BHERN, A=A
BUATEE,

B-—HZARERILE
Zo

184 (

)
BEeE, BE, Z
BB UMERE X
BH, SEEfHMmM
K, BE, EOARER
27, B, mE#E
RefebE  B=F
LE+EATEBRRE

G BARIE=ER
BTaE%.

B-HZRERL
Zo

il
=

182

RRK, KE2BE,
BERBHEHR R
W MR E R
K, BkE, B=F
LTHRBERN. #1%
FZBTUTEE,

183

EESBIHER B AR
EzARHE, BEgH
flftok, BE, Z0R
EwzA, B, %
BE 6 EEAEMNR
HEFEULEBHGEM,
HiBXkPLrEZRE
. E—FEUTEH
R, HER=T T
UTE£,

REXEB A, BE
BE2BRILE R
ZEE L RBR=ZFUT
BHEMN, wWKRNE
BUAUATEE,

B—HAERLEH
Zo

184

BEEE, BB &
BB EREX
BH, BEfH MMM
K, BE, EZARER
2R, B, mE#TE
RefehE  R=F
LE, +EUTHEH

59

Wi B Egmd 285344
AR A B

specified in the preceding paragraph shall be
punished with detention or a fine of not more than
300 yuan.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 182

A person who during a fire or flood concedls,
damages, or destroys an instrument or apparatus
intended for protection againgt fire or flood or
who otherwise impairs the work of fire protection
or flood prevention shall be punished with
imprisonment for not more than three years,
detention, or afine of hot more than 300 yuan.

Article 183

A person who overturns, damages, or destroys an
occupied train, electric car, or other vehicle,
vessel, or aircraft; for public transport on water,
land, or in the air shall be punished with
imprisonment for life or for not less than five
years.

A person who negligently commits an offence
specified in the preceding paragraph shall be
punished with imprisonment for not more than
one year, detention, or afine of not more than 300
yuan.

A person who in the performance of his
occupation commits an offence specified in
paragraph | by neglecting the degree of care
required by such occupation shall be punished
with imprisonment for not more than three years,
detention, or afine of not more than 500 yuan.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 184

A person who damages or destroys a railroad,
lighthouse, or signal, or who uses other means to
cause danger to the passage of atrain, eectric car,
or other vehicle, vessel, or arcraft for public
transport on water, land, or in the air shal be
punished with imprisonment for not less than
three and not more than ten years.
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If the commission of the offence results in
damage to or the overturning or destruction of the
vehicle, vessel, or aircraft specified in the
preceding paragraph, the offender shal be
punished in accordance with the provisions of
paragraph | of the preceding article.

A person who negligently commits an offence
specified in paragraph | shall be punished with
imprisonment for not more than six months,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

A person who in the performance of his
occupation commits an offence specified in
paragraph | by neglecting the degree of care
required by such occupation shall be punished
with imprisonment for not more than two years,
detention, or afine of not more than 500 yuan.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 185

A person who obstructs, damages, or destroys a
road, waterway, bridge, or other means of genera
communication, or who uses other similar means
to endanger the safety of public traffic shall be
punished with imprisonment for not more than
five years, detention, or a fine- of not more than
500 yuan.

If death results from the commission of the
offence, the offender shall be punished with
imprisonment for life or for not less than seven
years; if serious bodily harm results, the offender
shall be punished with imprisonment for not less
than three and not more than ten years.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.
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Article 186

A person who without authority manufactures,
sells, transports, or possesses without good reason
dynamite, gun-cotton, fulminating mercury, or
other explosive of a similar nature; or a gun,
cannon, or ammunition for military use shall be
punished with imprisonment for not more than
two years detention, or a fine of not more than
500 yuan.

Article 187

A person who manufactures, sells, transports, or



i =

2R, MEE, IR
BE. EGmiEar
&, OWRE, BXRY
HtEBRYN
ERRE. 7EE,
EREFUTHHE
Mo

187-1  (

)
THETHRE, R
B, ERSFaiT
ST E RE R
L REFUTHEHS
HER

1872 (

)
BB, METHRR
BELNHBRE B
HTEUTHEBRAEM,
HAMBARESE |, B
J|EERMSE T FAL
EHEM , BES
E G EBAEFULEH
FER,
HiBLLE—HZFE
L LEB-FEUTHEH
R, HEREFT
UTE£,
FE—HZARERL
Zo

il
=

187-3  (

)
BIEEEMERRE
=, BBEACERE
HREE , BE=FU
E+EUTHEHAE
Mo
RMBAREE , &
EEMR+FULE
BHEM ; BHES
% BEAFULAH
HEMo

F2R, mMEE, &
E. EBgBFEE
&, OMILE, BRH
HHB 2 BRHYH
ERRO. FEE
ERAFUTHBHE
Mo

63

Wi B Egmd 285344
AR A B

possesses dynamite, gun-cotton, fulminating
mercury, or other explosive of asimilar nature; or
a gun, cannon, or ammunition for military use,
with intent that such thing be used by himself or
by another to commit an offence, shal be
punished with imprisonment for not more than
five years
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Article 188

A person who interferes with the operation of
railway, postal, telegr-aph, or telephone service,
or with the public supply of water, eectricity, or
gas shall be punished with imprisonment for not
more than five years, detention, or a fine of not
more than 500 yuan.

Article 189

A person who damages or destroys a safety or
lifesaving device installed in a mine, factory, or
similar establishment and thereby endangers the
life of another gshall be punished with
imprisonment for not less than one and not more
than seven years.

If death results from the commission of the
offence, the offender shall be punished with
imprisonment for life or for not less than seven
years; if serious bodily harm results, the offender
shall be punished with imprisonment for not less
than three and riot more-than ten years.

A person who negligently commits an offence
specified in paragraph | shall be punished with
imprisonment for not more than six months,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

A person who in the performance of his
occupation commits an offe ice specified, in
paragraph | by neglecting the degree of c ire
required by such occupation shall be punished
with imprisonment for not more than two years,
detention, or afine of not more than 500 yuan.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.



i =

UTE€,
BEGEUACAH
BRTARBAREBE D
ZRBEBIRBSTHE
B, BErBERR A
ZHBERESE , T
o

1892 (

)
FHERR. B5, &
. RIEFEMLAR
BHAZHARAH
BRI REBE , &
LA AL,
BESBEE K E=
FLATEHEM, B
EESFERHAEE
AREZREBE ,
BERKBRMAE
W, BESIREE
’j]_\lﬁ.lo
HmBAREE , B
tFUATEHEM ;
BESE  BEFEN
THEHER,

190 (

)
BRHEEBEYSREALE
BHEYRAELRAT
R KR, KERE
RAE , B—FLL
£, EEUTHPF
o
HAMBARESE |, B
EHERNREELU L
BHEMN ;, REE
H,B=FUL, +
FLATEHER,

HiBLLE—HZFE
&, L BANAUTEH
R, HER=ET
UTE£,
E—HZRZEILE
Zo

190-1  (

190

BRRBYREABE
BHEYRRAHIRFT
Mz KR, KERE
RokmE , B—FLU
. EEUTEHFE
o
HAMBAREE , B
EHEMNREELLE
EHEM, HES
H, OEBE=FULE, +
FLATEHER.

HiBKILE—HZFE
# ERNAUTEH
R, HER=\ T
UTE£,
FE—HZARZEILE
Zo

65

Wi B Egmd 285344
AR A B

Article 190

A person who places a poisonous or harmful
substance in a water source, waterway, or
reservoir intended for the supply of water to the
public shal be punished with imprisonment for
not less than one and not more than seven years.

If death results from the commission 01 the
offence, the offender shall be punished with
imprisonment for life or for not less than seven
years; if serious bodily harm results, the offender
shall be punished with imprisonment for not less
than three and not more than ten years.

A person who negligently commits an offence
specified in paragraph | shall be punished with
imprisonment for not more than six months,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

An attempt to commit, an offence specified in
paragraph | is punishable.
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Article 191

A person who manufactures, sdlls, or offers for
sale food, drink, or other thing injurious to health
shall be punished with imprisonment for not more
than six months or detention; in lieu thereof, or in
addition thereto, a fine of not more than 1,000
yuan may be imposed.
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Article 192

A person who violates a quarantine law or order
concerning inspection or immigration
promulgated for the prevention of contagious
disuse shal be punished with imprisonment for
not more tli“n two years, detention, or a fine of
not more than i,000 yuan.

A person who endangers public safety by
exposing a corpse having infectious germs or who
by other means spreads disease germs shall be
subject to the same punisment.

Article 193

A contractor or an overseer who endangers public
saofety by violating an established rule of
construction in erecting or demolishing a
structure shall be punished with imprisonment for
not more than three years, detention, or a fine of
not more than 3,000 yuan.

Article 194

A person who during a time of public calamity
endangers public safety by failing to deliver
provisions or other necessities which he has
contracted to ddiver to a public officia or
philanthropic institution or by delivering things
not in conformity with the .terms of a contract
shall be punished with imprisonment for not more
than five years; in addition thereto, a fine of not
more than 3,000 yuan may be imposed.

Offences of Counterfeiting
Currency

Article 195
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A person who counterfeits or aters a currently
used coin, paper currency, or banknote with intent
that it be put into circulation shall be punished
with imprisonment for not less than five years; In
addition thereto, a fine of not more than 5,000
yuan may be imposed.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 196

A person who puts into circulation a counterfeit
or altered currently used coin, paper currency, or
banknote or who collects it from or delivers it to
another with intent that it be put into circulation
shall be punished with imprisonment for not less
than three and not more than ten years; in addition
thereto, a fine of not more than 5,000 yuan may
be imposed.

A person who not knowing until after he has
obtained possession that a currently used coin,
paper currency, or banknote has been
counterfeited or altered puts it into circulation or
deliversit to anbther with intent that it be put into
circulation shal be punished with a fine of not
more than 500 yuan.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 197

A person who reduces the weight of a currently
used coin with intent that it be put into circulation
shall be punished with imprisonment for not more
than five years; in addition thereto, a fine of not
more than 3,000 yuan may be imposed.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 198

A person who puts into circulation a currently
used coin of educed weight or who collects it
from or deliversit to another with intent that it be
put into circulation shal be punished with
imprisonment for not more than three years; in
addition thereto, a fine of not more than 1,000
yuan may be imposed.

A person who not knowing until after he has
obtained possession that a currently used coin is
of reduced weight puts it into circulation or
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deliversit to another with intent that it be put into
circulation shal be punished with a fine of not
more than 100 yuan.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 199

A person who manufactures, delivers, or receives
an instrument orjnaterial with intent that it be
used to counterfeit or ater a currently used coin,
paper currency, or banknote or that it be used to
reduce the weight of a currently used coin shall be
punished with imprisonment for not more than
five years; in addition thereto, a fine of not more
than 1,000 yuan may be imposed.

Article 200

A counterfeit or atered currently used coin, paper
currency, or banknote, currently used coin of
reduced weight, or an instrument or material
specified in the preceding article shal be
confiscated whether or not it belongs to the
offender.

Offences of Counterfeiting
Valuable Securities

Article 201

A person who counterfeits or alters a government
bond, stock certificate, or other valuable security
with intent that it be put into circulation shall be
punished with imprisonment for not less than
three and not more than ten years; in addition
thereto, a fine of not more than 3,000 yuan may
be imposed.

A person who circulates a counterfeit or atered
government bond, stock certificate, or other
valuable security or who collects it from or
deliversit to another with intent that it be put into
circulation shall be pupished with imprisonment
for not less than one year and n-ot more than
seven years; in addition thereto, afine of aot more
than 3,000 yuan may be imposed.
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Article 202

A person who counterfeits or aters a postal stamp
or revenue stamp with intent that it be put into
circulation shall be punished with imprisonment
for not less than six months and not more than
five years; in addition tnereto, a fine of not more
than 1,000 yuan may be imposed

A person who circulates a counterfeit or atered
postal stamp or revenue stamp or who collects it
from or deliversit to another with intent that it be
put into circulation shal be punished with
imprisonment for not more than three years; in
addition thereto, a fine of not more than 1,000
yuan may be imposed.

A person who removes the cancellation mark on a
postal or revenue stamp with intent that it be put
into circulation shal be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or afine of not more than 3,000 yuan; a
person who putsit into circulation shall be subject
to the same punishment.

Article 203
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A person who counterfeits or aters aticket issued
to transport a passenger on a vessel, train, electric
car, or other ticket of similar nature with intent
that be put into circulation shall be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or a fine of not more than 300 yuan; a
person who putsit into circulation shall be subject
to the same punishment.

Article 204

A person who manufactures, delivers, or receives
an instrument or material with intent that it be
used to counterfeit or alter a valuable security or
postal or revenue stamp shall be punished with
imprisonment for not more than two years; in
addition thereto, a fine of not more than 5000
yuan may be imposed.

Article 205

A counterfeit or atered valuable security, postal
or revenue stamp, or an instrument or material
specified in the preceding article shal be

B HMmEEERA B, TEABRIEAE  confiscated whether or not it belongs to the

‘R ik, Bk &, RB offender.
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Chapter XIV Offences of Falsifying Weights
and Measures

206 ( 206 Article 206

7

A person who manufactures a weight or measure
not in conformity with the legal standard or alters
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a weight or measure which is in conformity with
the legal standard with intent that it oe used shall
be punished with imprisonment for not more than
one year, detention, or afine of not more than 300
yuan.

Article 207

A person who sells a weight or measure not in
conformity with the legal standard with intent that
it be used shal be punished with imprisonment
for not more than six months, detention, or afine
of not more than 300 yuan

Article 208

A person who uses a weight or measure not in
conformity with the legal standard shall be fined
not more than 300 yuan.

A person who in the performance of his
occupation commits the offence specified in the
preceding paragraph shal be punished with
imprisonment for not more than six months,
detention, or afine of not more than 500 yuan.

Article 209
A weight or measure not in conformity with the
legal standard shall be confiscated whether or not
it belongsto the offender.

Chapter XV Offences of Forging I nstruments
Or Seals

Article 210

A person who in a manner likely to cause injury
to the public or to another forges or aters a
private document shal be punished with
imprisonment for not more than five years.

Article211

A person who in a manner likely to cause injury
to the public or to another forges or atersa public
document shall be punished with imprisonment
for not less than one and not more than seven
years.
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Article 212

A person who in a manner likely to cause injury
to the public or to another forges or dters a
passport, transportation ticket, exemption permit,
special  permit; or a certificate, letter of
introduction, or the like concerning the character,
capacity, service, or other qudification of a
person shall be punished with imprisonment for
not more than one year, detention, or afine of not
more than 300 yuan.

Article 213

A public official who in a manner likely to cause
injury to the public or to another makes in a
public document within his charge an entry which
he knows to be false shall be punished with
imprisonment for not less than one and not more
than seven years.

Article214

A person who in a manner likely to cause injury
to the public or to another causes a public official
to make in a public document an entry which such
person knows to be false shall be punished with
imprisonment for not more than three years,
detention, or afine of not more than 500 yuan.

Article 215

A person who in a manner likely to cause injury
to the public or to another makes in a document
or certificate prepared in the course of his
occupation an entry which he knows to be false
shall be punished with imprisonment for not more
than three years, detention, or a fine of not more
than 500 yuan.

Article 216

A person who puts into circulation a document
specified in one of the Articles 210 through 215
shall be punished in accordance with the
provisions relating to forging or altering
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documents, to making a false entry, or to causing
afase entry to be made.

Article 217

A person who in a manner likely to cause injury
to the public or to another forges a seal, the
impression of a sea, or a signature shall be
punished with imprisonment for not more than
three years.

A person who in a manner likely to cause injury
to the public or to another uses without authority
a seal, the impression of a seal, or a signature
shall be subject to the same punishment.

Article 218

A person who forges a public seal or the
impression of a public seal shall be punished with
imprisonment for not more Ihan five years.

A person who in a manner likely to cause injury
to the public or to another uses without authority
a public seal or the impression of a public sea
shall be subject to the same punishment.

Article 219

A forged seal, impression of a seal, or a signature
shall be confiscated whether or not it belongs to
the offender.

Article 220

A writing or mark on a paper or on athing which
by custom or by special agreement is sufficient
evidence of the intention therein contained shal
be considerd a document within the meaning of
this Chapter.

Chapter XVI Offencesagainst Morals
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Article 221

A person who renders resistance impossible by
threats or violence, by administering drugs, by
inducing hypnosis, or by other means and who
has carnal relations with a female person shall be
considered to have committed rape and shall be
punished with imprisonment for not less than five
years.

A person who has carnal relations with a female
person who has not completed the fourteenth year
of her age shall be considered to have committed
rape.

An attempt to commit an offence specified in one
of the two preceding paragraphsis punishable.

Article 222

If two or more persons act together to commit an
offence specified in paragraphs | or |l of the
preceding article and successively have carnal
relations with a female person, each shal be
punished with imprisonment for life or for not
less than seven years.

Article 223

A person who commits rape and intentionally
kills his victim shall be punished with death.

Article 224
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A person who renders resistance impossible by
threats or violence, by administering drugs, by
inducing hypnosis, or by other means and who
commits an indecent act against a male or female
person shall be punished with imprisonment for
not more than seven years.

A person who commits an indecent act against a
male or female person who has not completed the
fourteenth year of his age shall be subject to the
same punishment.

Article 225

A person who takes advantage of the insanity of a
female person or of a similar condition which
makes resistance impossible and who has carna
relations with such female person shal be
punished with imprisonment for not less than
three and not more than ten years.

A person who takes advantage of the insanity of a
male or female person or of a similar condition
which makes resistance impossible and who
commits an indecent act against such person shall
be punished with imprisonment for not more than
five years.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 226

If the commission of an offence specified in one
of the Articles 221, 224, or 225 results in the
death of the victim, the offender shall be punished
with imprisonment for life or for not less than
seven years, if serious bodily harm results, the
offender shall be punished with imprisonment for
not less than seven years.
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If the offence-causes suicide .of the victim
because of shame or humiliation or causes serious
bodily harm in an attempt to commit suicide, the
offender shall be punished with imprisonment for
not less than seven years.

Article 227

A person who has carnal relations with a female
person who has completed the fourteenth but not
the sixteenth year of her age shall be punished
with imprisonment for not less than one and not
more than seven years.

A person who commits an indecent act against a
male or female person who has completed the
fourteenth but not the sixteenth year of his age
shall be punished with imprisonment for not more
than five years.

Article 228

A person who takes advantage of his authority
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over another who is subject to his supervision
because of family, guardian, tutor, benefactor,
official, or occupationa relationship and who has
carnal relations with or commits an indecent act
against such other shall be punished with
imprisonment for not more than five years.

Article 229

A person who by fraudulent means induces a
female person to mistake him for her spouse and
has carnal relations with her shall be punished
with imprisonment for not less than three and not
more than ten years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 230

A person who has carnal relations with a lineal
blood relative or collateral blood relative within
the third degree of relationship shall be punished
with imprisonment for not more than five years.

Article 231

A person who for the purpose of gain induces a
female person of respectable character to have
carnal relations with athird person or who retains
her for that purpose shal be punished with
imprisonment for not more than three years; in
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addition thereto, a fine of not more than 500 yuan
may be imposed.

A person who for the purpose of gain causes
another to commit an indecent act shall be subject
to the same punishment.

A person who makes the commission of an
offence specified in one of the two preceding
paragraphs an occupation shall be punished with
imprisonment for not more than five years; in
addition thereto, a fine of not more than 1,000
yuan may be imposed.

A public official who harbors a person who
commits an offence specified in one of the three
preceding paragraphs shall be punished with the
punishment prescribed for such offence increased
up to one half.

Article 232

A person who commits an offence specified in
paragraph | of the preceding article against a
person subject to his supervision as specified in
Article 228 or a husband who commits such
offence against his wife shall be punished with
imprisonment for not more than five years; in
addition thereto, a fine of not more than 1,000
yuan may be imposed.
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Article 233

A person who induces a male or female person
who has not completed the sixteenth year of his
age to commit an indecent act or submit to carnal
relations with another shall be punished with
imprisonment for not more than five years.

Article234

A person whb publicly commits an indecent act
shall be punished with detention or a fine of not
more than 100 yuan.

Article 235

A person who distributes, sells, publicly displays,
or by other means shows to ancther person an
indecent writing, drawing, or other shal be
punished with afine of not more than 1,000 yuan.
A person who with intent to sell makes or is
found in possession of a writing, drawing, or
other thing specified in the preceding paragraph
shall be subject to the same punishment.
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Article 236

Prosecution for an offence specified in one of the
Articles 221 through 230 may be instituted only
upon complaint.

Chapter XVII Offences against Marriage

and Family

Article 237

A person who has a spouse and marries again or
who marries two or more persons at the same
time shall be punished with imprisonment for not
more than five years;, the other party to such
marriage shall be subject to the same punishment.

Article 238

A person who by fraudulent means enters into a
void or voidable marriage which is declared void
or is annulled by final decision shall be punished
with imprisonment for not more than three years.

Article 239

A married person who commits adultery with
another shall be punished with imprisonment for
not more than one year; the other party to the
adultery shall be subject to the same punishment.

Article 240

A person who with the consent of a male or
female person who has noi completed the
twentieth year of his age abducts such male or
female person from his family or from another
who has the right of supervision over him shall be
punished with imprisonment for not more than
three years.

A person who with the consent ot a married
person abducts such married person from his
family shall be subject to the same punishment.

A person who for the purpose of gain or for the
purpose of causing an abducted person to submit
to an indecent aci or to carnal relations commits
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the offence specified in one of the two preceding
paragraphs shall be punished with imprisonment
for not less than six months and not more than
five years; in addition thereto, a fine of not more
than 1,000 yuan may be imposed.

An attempt to commit an offence specified in one
of the three preceding paragraphs is punishable.

Article 241

A person who forcibly abducts trom his family or
from another'who has the right of supervision
over him a male or female person who has not
completed the twentieth year of his age shall be
punished with imprisonment for not less than
one-ahd no't more than seven years.

A person who for the purpose of gain or for the
purpose of causing an abducted person to submit
to an indecent act or to carnal relations commits
an offence specified in the preceding paragraph
shall be punished with imprisonment for not less
than three and not more than ten years; in addition
thereto, a fine of not more than 1,000 yuan may
be imposed.

Abduction with consent of a male or female
person who has not completed the sixteenth year
of his age shall be considered to be forcible
abduction.

An attempt to commit an offence specified- in
one of the three preceding paragraphs is
punishable.

Article 242

A person who causes an abducted person
specified in one of the two preceding articles to
be transported beyond the territory of the
Republic of China shall be punished with
imprisonment for life or for not less than seven
years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 243

A person who for the purpose of gain or for
the .purpose of causing an abducted person
specified in one of the Articles 240 or 241 to
submit to an indecent act or to carna relations
receives or harbors such abducted person or
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causes him to be concealed shall be punished with
imprisonment for not less than six months and not
more than five years; in addition thereto, a fine of
not more than 500 yuan may be imposed.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 244

A person who commits an offence specified in
one of the Articles240 through 243 and who
returns the abducted person or revea s the location
of such person resulting in his recovery before a
decision has been pronounced may have his
punishment reduced.

Article 245

Prosecution for an offence specified in one of the
Articles 238, 239, or paragraph Il of Article 240
may be instituted only upon complaint.

No complaint may be made for an offence
specified in Article 236 if the spouse has
connived at or forgiven such offence.

Chapter XVIII Offences against Religion,
Graves, and Corpses

Article 246

A person who publicly insults a shrine, temple,
church, grave, or public memorial place shall be
punished with imprisonment for not more than six
months, detention, or a fine of not more than 300
yuan.

A person who interferes with a funeral, burial,
sacrifice, religious service, ,or worship shal be
subject to the same puni shment.

Article 247

A person who mutilates, abandons, insults, or
steals a corpse shal be punished with
imprisonment for not less than five years.
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A person who damages, abandons, or steals the
bones, hair, burial articles, or cremated remains of
a deceased person shall be punished with
imprisonment for not more than five years.

An attempt to commit an offen specified in one of
the two preceding paragraphs is punishable.

Article 248

A person who opens a grave shall be punished
with imprisonment for not more than five years.
An attempt to commit an offenee specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 249

A person who opens a grave and muthaies,-
abandons, insults, or steals the corpes shall be
punished with imprisonment for not less than
three and not more than ten years.

A person wno opens a grave and damages,
abandons, or steals the bones, hair, burial articles,
or cremated remains of a deceased person shall be
punished with imprisonment for not less than one
and not more than seven years.

Article 250

A person who commits an offence specified in
one of the Articles 247 through 249 against his
lineal blood ascendant shall be subject to the
punishment prescribed for such offence increased
up to one half.

Chapter XI1X Offences against Agriculture,

Industry, and Commerce

Article 251

A person who by threats, violence, or fraud
commits one of the following offences shall be
punished with imprisonment for not more than
five years, detention, or a fine of not more than
3,000 yuan:

1. Obstructs the sale or transportation of grain or
other foodstuff needed by the public and thereby
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causes a deficiency in the market;

2. Obstructs the sale or transportation of seed,
fertilizer, raw material, or other thing needed in
agriculture or industry and thereby causes a
deficiency in the market.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 252

A person who with intent to cause injury impairs
the agricultural irrigation works of another shall
be punished with imprisonment for not more than
two years, detention, or a fine of not more than
300 yuan.

Article 253

A person who with intent to defraud, another
counterfeits or imitates a registered trade mark or
firm name shall be punished with imprisonment
for not more than two years of detention; in lieu
thereof, or in addition thereto, a fine of not more
than 3,000 yuan shall be imposed.

Article 254

A person who sells, offers for sale, or imports a
thing which he knows to have a counterfeit or
imitation trademark or firm name shall be
punished with afine of not more than 2,000 yuan.

Article 255

A person who with intent to defraud another
makes a false mark or other sign on athing which
describes its country of Origin or quality shall be
punished with imprisonment for not more than
one year, detention, or a fine of not more than
1,000 yuan.

A person who knowingly sells, offers for sale, or
imports a thing specified in the preceding
paragraph shall be subject to the same
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punishment.

Chapter XX Offences Relating to Opium

Article 256

A person who manufactures opium shall be
punished with imprisonment for not more than
seven years; in addition thereto, a fine of not
more than 3,000 yuan may be imposed.

A person who manufactures morphine, cocaine,
heroin, or one of their compounds shall be
punished with imprisonment for life or for not
less than five years; in addition thereto, a fine of
not more than 5,000 yuan may be imposed.

An attempt to commit an offence specified in one
of the two preceding paragraphsis punishable.

Article 257

A person who sdlls or transportsfr* opium shall be
pun shed with imprisonment for not more than
seven years; in addition thereto, a fine of not
more than 3,000 yuan may be imposed.

A person who sdls or transports morphine,
cocaine, heroin, or one of their compounds shall
be punished with imprisonment for not less than
three and not more than ten years; in addition
thereto, a fine of not more than 5,000 yuan may
be imposed.

A person who imports a thing specified in one of
the two preceding paragraphs shall be punished
with imprisonment for life or for not less than five
years; in addition thereto, a fine of not more than
10,000 yuan may be imposed.

An attempt to commit an offence specified in one
of the three preceding paragraphs is punishable.

Article 258

A person who manufactures, -sells, or transports
an instrument used specialy to smoke or take
opium shall be punished with imprisonmen for
not more than three vears; in addition thereto, a
fine of not more than 500 yuan may be imposed.
An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.



i =

259 (

)

EEERN , RAKEHT
S, SRR MHA
BREBARHELCEE
BE CE-—FULEE
FUTHBEM , 5
R —F LT E
£,

BIEZ RELEZ,
260 (
)

EEHHERLE. &
B F , MREER
E G EBAFUTEH
fEH , BOBRI=F T
UTE£,

TEHRRERA. &
BEz A, TARE SE
WERETE  E=
FUTHBREM , 1
HR=ZFTUT
@o

B ZHZREL
ZO

i i

m
ll

my
w

261 (

)
NBERN AR D®IE
B AR B RZFRE |
BRI SR 6E o

262 (

)
B8 F ST S B
HEASR, BEE
FEMEERE B
ANALTHEBREM.,
HERHAFTUTE
£,

263 (

259

ZEERN , RARET
BSEE , AR MA
BREBEAFIELCSE
BME E—FUE,
TEFEUTHEHER
BN —FTUTE
£,

BIIRZ RZEILEZ .
260

EEHREERS. B
B AmMBEER
H ELFEUTHESH
&R, BHBI=F T
UTE£,

EEHRERS B
Bz A, mRENE
BWERETE K=
FLUTHEBEM , 1
HR=FTUT
@o

B —HZAERL
ZO

W i

my
w

261

NIE R FAHENRE
fBALBRZFEE
ERSE TSR 6 o

262

W% B 28 e 4T 0
HEASR, BERE
FELCSERE  E
ANBUTHEBERM.
HERFABETUTE
£,

263

87

Wi B Egmd 285344
AR A B

Article 259

A person who for the purpose of gain gives
another a morphine injection or supplies a place
for him to smoke or take opium or one of its
compounds shall be punished with imprisonment
for not less than one and not more than seven
years; in addition thereto, a fine of not more than
1,000 yuan may be imposed.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 260

A person who cultivates the poppy plant with
intent that it be used to manufacture opium or
morphine shall be punished with imprisonment
for not more than five years; in addition thereto, a
fine of not more than 3,000 yuan may be
imposed.

A person who sells or transports poppy seeds with
intent that they be used to manufacture opium or
morphine shall be punished with imprisonment
for not more than three years; in addition thereto,
a fine of not more than 3,000 yuan may be
imposed.

An attempt to commit an offence specified in one
of the two preceding paragraphsis punishable.

Article 261

A public official who uses his authority to compel
another to commit an offence specified in the
preceding article shall be punished with death or
imprisonment for life.

Article 262

A person who smokes or takes opium, takes a
morphine injection, or uses cocaine, heroin, or
one of their compounds shall be punished with
imprisonment for not more than six months,
detention, or afine of not more than 500 yuan.

Article 263
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A person who with the intent to commit an
offence specified in this Chapter possesses opium,
morphine, cocaine, heroin, or one of their
compounds or an instrument specialy used to
smoke or take opium shall be punished with
detention or afine of not more than 500 yuan.

Article 264

A public officid who harbors another who
commits an offence specified in this Chapter shall
be subject to the punishment prescribed for such
offence increased up to one half.

Article 265

If art offence specified in this Chapter is
committed, the opium, morphine, cocaine, heroin,
one of their compounds, their seeds, or an
instrument specially used to smoke opium shall
be confiscated whether or not it belongs to the
offender.

Chapter XXI Offences Of Gambling

Article 266

A person who gambles in a public place or a
place open to the public shall be punished with a.
fine of not more than 1,000 yuan unless the item
for which he gamblesis one to provide temporary
amusement.

Gambling apparatus at the site or a thing of value
found at the gambling table or place for exchange
of gambling tokens shall be confiscated whether
or not it belongs to the offender.

Article 267

A person who makes, gambling an occupation
shall be punished with imprisonment for not more
than two years; in addition thereto, a fine of not
more than 1,000 yuan may be imposed.

Article 268
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A person who for the purpose of gain furnishes a
place to gamble or assembles persons to gamble
shall be punisned with imprisonment for not more
than three years; in addition thereto, a fine.of not
more than 3,000 yuan may be imposed.

Article 269

A person who for the purpose of gain operates a
prize-giving savings business or issues lottery
tickets without permission of the Government
shall be punished with imprisonment for not more
tnan one year or detention; in addition thereto, a
fine of not more than 3,000 yuan may be
imposed.

An agent who acts as an intermediary in a
prize-giving savings business or in the sale of
lottery tickets as specified in the preceding
paragraph shall be punished with imprisonment
for not more than six months or detention; in lieu
thereof, or in addition thereto, a fine of not more
than 1,000 yuan may be imposed.

Article 270

A public officid who harbors another who
commits an offence specified in this Chapter shall
be subject to the punishment prescribed for such
offence increased up to one half.

Chapter XXI1 Offences of Homicide

Article 271

A person who kills another shall be punished with
death, imprisonment for life, or for not less than
ten years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

A person who makes preparation to commit an
offence specified in paragraph 1 shall be punished
with imprisonment for not more than two years.

Article 272

A person who kills his lineal blood ascendant
shall be punished with desath or imprisonment for
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life.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

A person who makes preparation to commit an
offence specified in paragraph | shall be punished
with imprisonment for not more than three years.

Article 273

A person who being justly angered thereupon
kills another shall be punished with imprisonment
for not more than seven year's.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 274

A mother who kills her child at the time of or
immediately after its birth shall be punished with
imprisonment for not less than six months and not
more than five years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 275

A person who instigates or assists another to
commit suicide or who kills another upon his
regquest or with his consent shall be punished with
imprisonment for not less than one and not more
than seven years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

If two or more persons agree to die together and
commit an offence specified in paragraph |, the
punishment may be remitted.

Article276

A person who negligently kills another shall be
punished with imprisonment for not more than
two years, detention, or a fine of not more than
2,000 yuan.

A person who in the performance of his
occupation commits an offence specified in the
preceding paragraph by neglecting the degree of
care required by such occupation shal be
punished with imprisonment for not more than
five years or detention; in addition thereto, a fine
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of not more than 3,000 yuan may be imposed.

Chapter XXI1l1 Offences of Causing Bodily

Harm

Article 277

A person who injures the body or hedth of
another shall be punished with imprisonment for
not more than three years, detention, or a fine of
not more than 1,000 yuan.

If death results from the commission of an
offence specified in the preceding paragraph, the
offender shall be punished with imprisonment for
life or for not less than seven years; if serious
bodily harm results, the offender shal be
punished with imprisonment for not less than
three and not more than ten years.

Article 278

A person who causes serious bodily harm to
another shall be punished with imprisonment for
not less than five and not more than twelve years.

If death results from the commission of an
offence specified in the preceding paragraph, the
offender shall be punished with imprisonment for
life or for not less than seven years.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 279

A person who being justly angered thereupon
commits an offence specified in one of the two
preceding articles shall be punished with
imprisonment for not more than two years
detention, or a fine of not more than 1,000 yuan;
if death results from the commission of such
offence, he shall be punished with imprisonment
for not more than five years.

Article 280

A person who commits an offence specified in
one of the Articles 277 or 278 against his lineal
blood ascendant shall be subject to the
punishment prescribed for such offence increased
up to one half.
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Article 281

A person who commits an act of violence against
his lineal blood ascendant without causing him an
injury shall be punished with imprisonment for
not more than one year, detention, or afine of not
more than 500 yuan.

Article 282

A person who instigates or assists another to
injure himself or causes injury to another upon his
regquest or with his consent shall, if serious bodily
harm results, be punished with imprisonment for
not more than three years; if death results, he
shall be punished with imprisonment for not less
than six months and not more than five years.

Article 283

A person not acting in proper self-defense who
participates in an affray which results in death or
serious bodily harm shall be punished with
imprisonment for not more than three years; a
person who actualy causes such bodily harm
shall be punished in accordance with the
provisions of articles relating to offences of
causing bodily harm.

Article 284

A person who negligently causes bodily harm to
another shall be punished with imprisonment for
not more than six months, detention, or a fine of
not more than 1,000 yuan; if serious bodily harm
results, he shall be punished with imprisonment
for not more than one year, detention or a fine of
not more than 500 yuan.

A person who in the performance of his
occupation causes bodily harm to another by
neglecting the degree of care required by such
occupation shall be punished with imprisonment
for not more than one year, detention or a fine of
not more than 1,000 yuan; if serious bodily harm
results, he shall be punished with imprisonment
for not more than three years, detention, or afine
of not more than 2,000 yuan.
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Article 285

A person who knows that he has a venered
disease or leprosy, conceal s such fact, commits an
indecent act or has carna relations with another
and causes such other to be infected shall be
punished with imprisonment for not more than
one year, detention, or afine of not more than 500
yuan.

Article 286

A person who maltreats a male or female person
who has not completed the sixteenth year of his
age or who by other means impairs the natura
development of the body of such male or female
person shall be punished with imprisonment for
not more than five years, detention, or a fine of
not more than 500 yuan.

A person who for the purpose of gain commits an
offence specified in the preceding paragraph shall
be punished with imprisonment for not less than
five years; in addition thereto, a fine of not more
than 1,000 yuan may be imposed.

Article 287

Prosecution for an offence specified in paragraph
| of Article 277, Articles 281, 284, or 285 may be
ingtituted only upon complaint unless the offence
specified in paragraph | of Article 277 is
committed by a public official.

Chapter XXIV  Offences Of Abortion

Article 288

A pregnant woman who by taking drugs or by
other means causes her abortion shall be punished
with imprisonment for not more than six months,
detention, or afine of not more than 100 yuan.

A pregnant woman who permits another to cause
her abortion shall be subject to the same
punishment.

If the commission of an offence specified in one
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of the two preceding paragraphs iS necessary
because sickness or to avert danger to life, the
punishment shall be remitted.

Article 289

A person who at the request or with the consent
of a pregnant woman causes her abortion shall be
punished with imprisonment for not more than
two years.

If the commission of the offence results in the
death of the woman, the offender shall be
punished with imprisonment for not less than six
months and not more than five years; if serious
bodily harm results, the offender shal be
punished with imprisonment for not more than
three years.

Article 290

A person who for the purpose of gain commits an
offence specified in paragraph | of the preceding
article shall be punished with imprisonment for
not less than six months and not more than five
years; in addition thereto, a fine of not more than
500 yuan may be imposed.

If the commission of the offence results in the
death of the woman, the offender shall be
punished with imprisonment for not less than
three and not more than ten years; in addition
thereto, a fine of not more than 500 yuan may be
imposed; if serious bodily harm results, the
offender shall be punished with imprisonment for
not less than one and not more than seven years,
in addition thereto, a fine of not more than 500
yuan may be imposed.

Article 291

A person who without the request or consent of a
pregnant woman causes her abortion shall be
punished with imprisonment for not less than one
and not more than seven years.

If the commission of the offence results in the
death of the woman, the offender shall be
punished with imprisonment for life or lor not
less than seven years, if serious bodily harm
results, the offender shal be punished with
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imprisonment for not less than three and not more
than ten years.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 292

A person who by a writing, drawing or other
means publicly advertises a method or thing to be
used for abortion or who offers the services of
himself or of another for abortion shal be
punished with imprisonment for not more than
one year or detention; in lieu thereof, or in
addition thereto, a fine of not more than 1,000
yuan may be imposed.

Chapter XXV  Offences Of Abandonment

Article 293

A person who abandons a helpless person shall be
punished with imprisonment for not more than six
months, detention, or a fine of not more than 100
yuan.

If the commission of the offence results in death,
the offender shall be punished with imprisonment
for not more than five years; if serious bodily
harm results, the offender shall be punished with
imprisonment for not more than three years.

Article 294

A person who by law, order, or contract must
support or protect a helpless person but who
abandons him or does not give him support or
protection necessary to preserve his life shall be
punished by imprisonment for not less than six
months and not more than five years.

If the commission of the offence results in death,
the offender shall be punished with imprisonment
for life or for not less than seven years; if serious
bodily harm results, the offender shal be
punished'with imprisonment for not less than
three and not more than ten years.
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295 Article 295

HREZRMBEHRBE A person who commits an offence specified in the

PuiffEzd’E , ME  preceding aticle against his lineal blood

HHZE=52— ascendant shall be subject to the punishment
prescribed for such offence increased up to one
half.

Chapter XXVI Offences Against Personal
Liberty
296 Article 296
FEABWBRIMEARE A person who ensaves another or place himin a

REUNBZTBEH position without freedom similar to slavery shall
g K EB—FHNR be punished with imprisonment for not less than

_96
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one and not more than seven years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 297

A person who for the purpose of gain fraudulently
causes another to leave the territory of the
Republic of China shall be punished with
imprisonment for not less than three and not more
than ten years; in addition thereto, a fine of not
more than 3,000 yuan may be imposed.

A person who makes the commission of an
offence specified in the preceding paragraph an
occupation shal be punished with imprisonment
for not less than five years; in addition thereto, a
fine of not more than 5,000 yuan may be
imposed.

An attempt to commit an offence specified in
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paragraph | is punishable.

Article 298

A person who forcibly abducts a female person
with intent that she marry him or another shall be
punished with imprisonment for not more than
five years.

A person who forcibly abducts a female person
for the purpose of gain or with intent to cause her
to commit an indecent act or submit to carna
relations shall be punished with imprisonment for
not less than one and not more than seven years,
in addition thereto, a fine of not more than 1,000
yuan may be imposed.

An attempt to commit an offence specified in one
of the two preceding paragraphsis punishable.

Article 299

A person who transports a forcibly abducted
person specified in the preceding article beyond
the territory of the Republic of China shall be
punished with imprisonment for not less than five
years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 300

A person who conceals or causes to be conceal ed
aforcibly abducted person for the purpose of gain
or with the intent that such abducted person
commit an indecent act or have carna relations
shall be punished with imprisonment for not less
than six months and not more than five years; in
addition thereto, a fine of not more than 500 yuan
may be imposed.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 301

A person who commits an offence specified in
one of the Articles 298 through 300 and who
returns the abducted person or revea s the location
of such person resulting in his recovery before a
decision has been pronounced may have his
punishment reduced.
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Article 302

A person who without authority detains another
or by other illegal means deprives him of freedom
of movement shall be punished with
imprisonment for not more than five years,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

If death results from the commission of the
offence, the offender shall be punished with
imprisonment for life or for not less than seven
years; if serious bodily harm results, the offender
shall be punished with imprisonment for not less
than three and not more than ten years.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 303

A person who commits an offence specified in
one of the paragraphs | or Il of the preceding
article against his linea blood ascendant shall be
subject to the punishment prescribed for such
offence increased up to one half.

Article304

A person who by violence or threats causes
another to do a thing which he has no obligation
to -do or who prevents another from doing a thing
which he has the right to do shall be punished
with imprisonment for not more than three years,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 305

A person who threatens to cause injury to thelife,
person, liberty, reputation, or property of another
and thereby endangers his safety ~hall be
punished with imprisonment for not more than
two years, detention, or a fine of not more than
300 yuan.

Article 306

A person who without reason breaks and enters a
dwelling house or structure of ancther, the
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adjacent or surrounding grounds, or a vessd
belonging to another shall be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

A person who without reason conceals himself in
the property specified in the preceding paragraph
or refuses to leave upon request shall be subject to
the same punishment.

Article 307

A person who searches the person, dwelling
house, structure, vessel, carriage, or aircraft of
another contrary to law or order shall be punished
with imprisonment for not more than two years,
detention, or afine of not more than 300 yuan.

Article 308

Prosecution for an offence specified in one of the
Articles 298 or 306 may be instituted only upon
complaint.

If the offence is one specified in paragraph | of
Article 298, a complaint may not be made
contrary to the will of the abducted person.

Chaptes XXVII Offences Against Reputation

and Credit

Article 309

A person who publicly insults another shall be
punished with detention or a fine of not more than
300 yuan.

A person who by violence commits an offence
specified in the preceding paragraph shall be
punished with imprisonment for not more than
one year, detention, or afine of not more than 500
yuan.

Article 310

A person who points out or circulates afact which
will injure the reputation of another with intent
that it be communicated to the public commits the
offence of defamation and shall be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or afine of not more than 500 yuan.
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A person who by circulating a writing or drawing
commits, an offence specified in the preceding
paragraph shall be punished with imprisonment
for not more than two years, detention, or a fine
of not more than 1,000 yuan.

A person who can prove the truth of the
defamatory fact shall not be punished for the
offence of defamation unless the fact concerns
private lifeand is of no public concern.

Article 311

A person who makes a statement with good intent
under one of the following circumstances shal
not be punished:

1. Sdf-defense, sdf-judtification, or the
protection of alegal interest;

2. A report made by a public officia in his
official capacity;

3. Fair comment on a fact subject to public
criticism;

4. Fair report on the proceedings of a national or
local assembly, court, or a public meeting.

Article 312

A person who publicly insults a deceased person
shall be punished with detention or a fine of not
more than 300 yuan.

A person who commits the offence of defamation
of a deceased person shall be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or afine of not more than 1,000 yuan.

Article 313

A person who injures the credit of another by
circulating rumors or by fraudulent means shall
be punished with imprisonment for not more than
two years or with detention; in lieu thereof, or in
addition thereto, a fine of not more than 1,000
yuan may be imposed.

Article314

Prosecution for an offence specified in this
Chapter may be instituted only upon complaint.
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Chapter XXVIII Offences Against Privacy

Article 315

A person who without reason opens or conceals a
sealed letter or other sealed document belonging
to another shall be punished with detention or a
fine of not more than 300 yuan.
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Article 316

A medical doctor, pharmacist, druggist, midwife,
clergyman, lawyer, advocate, notary public,
accountant, one of their business assistants, or one
who has previously engaged in such occupation
who discloses without reason the secrets of
another which he knows or possesses because of
his occupation shall be-punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or afine of not more than 500 yuan.

Article 317

A person who is required by law, order, or
contract to preserve the commercia or industrial
secrets of another which he knows or possesses
because of his occupation and who discloses such
secrets without reason shall be punished with
imprisonment for not more than one year,
detention, or afine of not more than 1,000 yuan.

Article 318

A public officia or one who has previoudly been
a public official who discloses without reason
commercial or industrial secrets of another which
he knows or possesses because of his official
position shall be punished with imprisonment for
not more than two years, detention, or a fine of
not more than 2,000 yuan.
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Article 319

Prosecution for an offence specified in this
Chapter may be instituted only upon complaint.

Chapter XX1X Offences Of Larceny

Article 320

A person who wrongfully takes the movable
property of another with intent illegaly to
appropriate it for himself or for a third person
commits larceny and shall be punished with
imprisonment for not more than five years,
detention, or afine of not more than 500 yuan.

A person who wrongfully occupies the
immovable property of another with intent to
procure anillegal benefit for himself or for athird
person shall be punished in accordance with the
provisions of the preceding paragraph.

An attempt to commit an offence specified in one
of the two preceding paragraphsis punishable.

Article 321

A person who commits larceny under one of the
following circumstances shall be punished with
imprisonment for not less than six months and not
more than five years:

1. Bresking and entering at night a dwelling
house, structure used as a dwelling house, or
vessel, or concealing himself therein;

2. Breaking or scaling a window, door, wall, or
other protective feature;
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3. Carrying a dangerous weapon;
4. Forming a group of three or more persons;

5. Taking advantage of fire, flood, or other

disaster;
6. At a station or wharf.
An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 322
A person who makes the commission of larceny
an occupation shall be punished with
imprisonment for not less than .one and not more
than seven years.

Article 323

Electricity shall be considered a movable within
the meaning of this Chapter.

Article324

If an offence specified in this Chapter is
committed among lineal blood relatives, between
spouses, or among other relatives who live
together and share their property, the punishment
may be remitted.

Prosecution for an offence specified in this
Chapter committed among the relatives specified
in the preceding paragraph, blood relatives within
the fifth degree of relationship, or relatives by
marriage within the third degree of relationship
may be instituted only upon complaint.

Chapter XXX Offences of Forceful Taking.

Robbery and Piracy

Article 325

A person who forcefully takes from the person of
another movable property with the intent illegally
to appropriate it for himself or for a third person
shall be punished with imprisonment for not less
than six months and not more than five years.
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If death results from the commission of the
offence, the offender shall be punished with
imprisonment for life or for not less than seven
years; if serious bodily harm results, the offender
shall be punished with imprisonment for not less
than three and not more than ten years.

An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article 326

A person who commits an offence specified in
paragraph | of the preceding article under one of
the circumstances specified in paragraph | of
Article 321 shall be punished with imprisonment
for not less than one and not more than seven
years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article 327

A person who makes the commission of an
offence specified in paragraph | of Article 325 an
occupation shall be punished with imprisonment
for not less than three and not more than ten
years.

Article 328

A person who by violence, threats, administering
drugs, inducing hypnosis, or by other means
rendering resistance impossible takes away a
thing belonging to another or causes him to
deliver it over with intent illegally to appropriate
it for himself or for a third person commits
robbery and shall be punished with imprisonment
for not less than three and not more than ten
years.

A person who by the means specified in the
preceding paragraph obtains for himself or for a
third person an illegal benefit in property shall be
subject to the same punishment.

If death results from the commission of robbery
the offender shall be punished with death or
imprisonment for life; if serious bodily harm
results, the offender shal be punished with
imprisonment for life or for not less than seven
years.

An attempt to commit an offence specified in one
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of the paragraphs | or 1l is punishable.

A person who makes preparation to commit
robbery shall be punished with imprisonment for
not more than one year, detention, or afine of not
more than 300 yuan.

Article 329

A person who commits forceful taking from the
person or larceny and thereupon uses threats or
violence to defend the property, to escape arrest,
or to destroy evidence of the offence shall be
considered to have committed rpbbery.

Article 330

A person who commits robbery under one of die
circumstances specified in paragraph | of Article
321 shall be punished with imprisonment for not
less than five and not more than-twelve years.

An attempt to commit an offence specified in the
preceding paragraph is punishable.

Article331

A person who makes the commission of robbery
an occupation shall be punished with
imprisonment for not less than seven years.

Article 332

A person who commits robbery and one of the
following acts shall be punished with death or
imprisonment for life.

1. Arson;

2. Rape;

3. Kidnapping for ransom;

4. Intentional homicide.

Article 333

A person who without the permission of a
belligerent state or who does not belong to the
naval forces of such state navigates a vessel with
intent to commit violence or employ threats
against another vessel or against a person or thing
on board such othr vessel commits the offence of
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piracy and shall be punished with death,
imprisonment for life, or for not less than seven
years.

A member of the crew or a. passenger on board a
vessel who has intent to plunder or rob property,
who commits violence or employs threats against
another member of the crew or a passenger, and
who operates or takes command of the vessel
commits the offence of piracy.

If death results from the commission of piracy,
the: offender shall be punished with death; if
serious bodily harm results, the offender shall be
punished with death or imprisonment for life.

Article334

A person who commits piracy and one of the
following acts shall be punished with death:

1. Arson;

2. Rape;

3. Kidnapping for ransom;

4. Intentional homicide.

Chapter XXXI Offences of Misappropriation

Article 335

A person who has custody of athing belonging to
another and who misappropriates it with intent
illegal to obtain possession for himself or for a
third person Aa be punished with imprisonment
for not more than five years or detention; in lieu
thereof, or in addition thereto, a fine of not more
than 1,000 yuan may be imposed.

An attempt to commit an offence specified in the
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preceding paragraph is punishable.

Article 336

A person who commits an offence specified in the
preceding article with respect to a thing of which
he has custody because of his public functions or
for public benefit shall be punished with
imprisonment for not less than one and not more
than seven years; in addition thereto, a fine of not
more than 5,000, yuan may be imposed.

A person who commits an offence specified in
paragraph | of the preceding article with respect
to a thing of which he has custody because of his
occupation shal be punished with imprisonment
for not less than six months and not more than
five years; in addition thereto, a fine not more
than 3,000 yuan may be imposed.

An attempt to commit an offence specified in one
of the two preceding paragraphs is punishable.

Article 337

A person who with intent illegally to obtain
possession for himself or for a third person
misappropriates alost thing, wreck, or other thing
not in the custody of the owner shall be punished
with afine of not more than 500 yuan.

Article 338

The provisions of Articles 323 and 324 snall
apply mutatis nutandis to offences specified in
this Chapter.

Offences of Fraud, Breach
of Trust, and Usury

Article 339

A person who by fraud causes another to deliver
to him a thing belonging to such other or to a
third person with intent illegally to appropriate it
for himself or for a fourth person shall be
punished with imprisonment for not more than
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five years or detention; in lieu thereof, or in
addition thereto, a fine of not more than 1,000
yuan may be imposed.

A person who by the means specified in the
preceding paragraph procures an illegal benefit
for himself or for athird person shall be subject to
the same punishment.

An attempt to commit an offence specified in one
of the two preceding paragraphsis punishable.



i =

FEZRBRHEFE=
ABZE , TE.

340
(RIBR)

341 ( )
EBERAEHESHE=ZA
TEZE , T’Rim
“tmACHARERE
B HRABHE
B, DERBEMRE
PRI ERETRER
HtiaBe Bl , &
ZRABEANSE=AZ
MRNSE , BEFU
THEBEMN. BR%
MEHRtTEITUT
g,
LRIRAGEBHMEL
TE2 MR |, HEF
ZABZE , TR,

B ZHZREL
Zo

g
w

_ 342 ( )
 BMAERRER B
BRABECHE=ZAT
E R, F|EER
AZFE  MAEE
HEB2TH , BE
BERFACHMES
HttF=E K BELF
MTHEHEMN, K%
FRFHR—F T
T%ﬂﬁo

BIEZ RZEILEZ.
_ 343

)
BZA-T=HKREE

340
BELaifkeEHESE
 E—FHUE €

FLUTHBEM , &
HRAEFRTUTE
£,
341

EBEREHCSHE=ZA
TERZAE , ’ARR
TtTBAZHEBERE
HRAZEHIES
EZRBRAHE=A
ZURNE, BEF
LTHRBERN. \1&%
FRIEHFR —F T
T%ﬂﬁo

LEiBRAEBHEL
FEZNBREE=
ABZERE,

B —HZAERL
Zo

g
w

342

ABMMARBER K =
BABESHE=ZAFT
Er A, HEEX
AR, MAEYE
AEﬁZﬁE,ﬁi
BERXAZHEDS
HuFflzmE K BEEF
UTHEHEMN, mi&
B HRAR—F T
TE®,

BIIEZ RZELEZ,

343

B=ZAZt=Z&RE

m

Wi gaEgndr 2 EE 344

FARP R E

Article 340

A person who makes the commission of an
offence specified in the preceding article an
occupation shall be punished with imprisonment
for not less than one and not more than seven
years; in addition thereto, a fine of not more than
5,000 yuan may be imposed.

Article 341

A person who takes advantage of the ignorance or
inexperience of another who has not completed
the twentieth year of his age or of the
leeblemindedness of another and who causes such
other to deliver over a thing belonging to such
other or to a third person with intent illegaly to
appropriate it for himself or for a fourth person
shall be punished with imprisonment for not more
than five years or detention; in lieu thereof, or in
addition thereto, a fine of not more than 1,000
yuan may be imposed.

A person who by the means specified in the
preceding paragraph procures an illegal benefit
for himself or for athird person shall be subject to
the same punishment.

An attempt to commit an offence specified in the
one of the two preceding paragraphs is
punishable.

Article 342

A person who manages the affairs of another with
intent to procure an illegal benefit for himself or
for a third person or to harm the interests of his
principal and who acts contrary to his duties and
thereby causes loss to the property or other
interest of such principal shall be punished with
imprisonment for not more than five years or
detention; in lieu thereof, or in addition thereto, a
fine of not more than 1,000 yuan may be
imposed.

An attempt to commit an offence citied in the
preceding paragraph is punishable.

Article 343

The provisons of Articles 323.and 324 shall apply
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mutatis mutandis to offences specified in the four
preceding articles.

Article 344

A person who takes advantage of the urgent need,
carelessness, or inexperience of another and who
lends him money or other thing at a usurious
interest obviously inappropriate to the principal
shall be punished with imprisonment for not more
than one year or detention; .in lieu thereof, or in
addition thereto, a fine of not more than 1,000
yuan may be imposed.

Article 345

A person who makes the commission of an
offence specified in the preceding article an
occupation shal be punished with imprisonment
for not more than five years; in addition thereto, a
fine of not more than 3,000 yuan may be
imposed.

Chapter XXXIIl Offences of Intimidation

and Kidnapping for Ransom

Article 346

A person who by intimidation causes another to
deliver over a thing belonging to such other or to
a third person with intent illegally to appropriate
it for himself or for a fourth person shall be
punished with imprisonment for not less than six
months and not more than five years; in addition
thereto, a fine of not more than 1,000 yuan may
be imposed.

A person who by the means specified in the
preceding paragraph procures an illegal benefit
for himself or a third person shal be subject to
the same punishment.

An attempt to commit an offence specified in one
of the two preceding paragraphs is punishable.

Article 347

A person who kidnaps another with intent to
extort ransom shall be punished with death or
imprisonment for life for not less than seven
years.
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If death or serious bodily harm results from the
commission of the offence, the offender shall be
punished with death or imprisonment for life.

An attempt to commit an offence Specified in
paragraph | is punishable.

A person who makes preparation to commit an
offence specified in paragraph | shall be punished
with imprisonment for not more than two years.

A person who commits an offence specified in
paragraph | and who releases the victim before
payment of ransom may have his punishment
reduced.

Article 348

A person who commits an offence specified in
paragraph | of the preceding article and who
intentionally kills his victim shall be punished
with death.

A person who commits an offence specified in
paragraph | of the preceding article and who rapes
his victim shall be punished with death or
imprisonment for life.

Receiving
Stolen Property

Article 349

A person who receives stolen property shall be
punished with imprisonment for not more than
three years, detention, or a fine of not more than
500 yuan.

A person who transports, accepts for storage,
knowingly purchases, or acts as a broker for
stolen property shal be punished with
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imprisonment for not more than five years or
detention; in lieu thereof, or in addition thereto, a
fine of not more than 1,000 yuan may be
imposed.

A thing obtained from the conversion of stolen
property shall be considered to be stolen property.

Article 350
A person who makes the commission of an
offence specified in the preceding article an
occupation shal be punished with imprisonment
for not less than six months and not more than
five years; in addition thereto, a fine of not more
than 3,000 yuan may, be imposed.

Article 351

If an offence specified in this Chapter is
committed among lineal blood relatives, between
spouses or among other relatives who live
together and. share their property, the punishment
may be remitted.

Chapter XXXV Offences of Destruction,
Abandonment, and Damage

Article 352

A person who in a manner likely to cause injury
to the public or to another destroys, abandons, or
damages a document belonging to another shall
be punished with imprisonment for not more than
three years, detention, or a fine of not more than
500 yuan.

Article 353

A person who destroys, damages, or renders
useless a structure, mine, or vessel belonging to
another shall be punished with imprisonment for
not less than six months and not more than five
years.

If death results from the commission of the
offence, the offender shall be punished with
imprisonment for life or for not less than seven
years; if serious bodily harm results, the offender
shall be punished with imprisonment for not less
than three and not more than ten years.
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An attempt to commit an offence specified in
paragraph | is punishable.

Article35%4

A person who in a manner likely to cause injury
to the public or to another destroys, abandons,
damages, or renders useless a thing belonging to
another which is not specifiecrin the two
preceding articles shall be punished with
imprisonment for not more than two years,
detention, or afine of not more than 500 yuan.

Article 355

A person who with intent to cause loss to another
fraudulently causes him or a third person to
dispose of property thereby causing a property
loss shall be punished with imprisonment for not
more than three years, detention, or a fine of not
more than 500 yuan.

Article 356

A debtor who with intent to impair the rights of
his creditors destroys, damages, disposes of, or
conceals his property at a time when compulsory
execution is about to take place shall be punished
with imprisonment for not more than two years,
detention, or afine of not more than 500 yuan.

Article 357

Prosecution for an offence specified in one of the
Articles 352 or 354 through 356 may be instituted
only upon complaint.
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